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και τον ’
Ακεΰίνην αν διάβας επί τον 'Τδάΰπην ήκεν, ϊνα

καί των πόλεων της τε Νίκαιας καί των Βουκεφαλών οΟα

προς των όμβρων πεπονηκότα ην ξυν τη ΰτρατιά έπεβκεναϋε
καί τα άλλα τα κατά την χωράν έκόΰμει.

ΑΡΡΙΑΜ)Υ
ΑΝΑΒΑΣΕ &Σ ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΥ

ΒΙΒΑΙΟΪΓ ΕΚΤΟΝ.

’Αλέξανδρος δε, επειδή παρεβκενάβ&ηβαν αυτφ επί τον 1
'Υδάοπον ταΐς όχ&αις πολλαι μεν τριακόντοροι καί ημιολιαι ,
πολλά δε καί ίππαγωγά πλοία καί άλλα οΟα ες παρακομιδήν
βτρατιάς ποταμω εύπορα, εγνω καταπλεΐν κατά τον 'Τδάβπην
ως επί την μεγάλην &άλαθβαν . πρότερον μεν γε εν τω 2
’
ίνδφ ποταμω κροκοδείλους ίδών, μόνω των άλλων ποταμών
πλήν Νείλον , προς δε ταΐς όχ&αις τον ’Λκεβίνον κυάμους

in der Bedeutung beistimmen
(oder bestätigen ) .

5 . όμβρων. S . c . 9 , 4 .

Buch VI.
Alexander fährt den Hydaspes herab
bis zu dessen Vereinigung mit dem
Akesines , Hydraotes , Hypha¬
sis , welche Flüsse, zu einem Strom
vereinigt , sich in den Indos ergiessen.
Darauf segelt er den Indos hinab
bis zu dessen Mündung in den in¬
dischenOcean. Nearchos Anführer

der Flotte .

Cap . 1 .
1 . ήμιόΧιαι (erg . νήες) sind leicht¬

gebaute Kriegsschiffe, bei denen nur
die Hälfte der Ruderreihen mit Ru¬
derern besetzt war , nm den Käm¬
pfern Platz zu schaffen. Vgl . Etym .
m . πΧοΐον ου το ημιόΧιον μέρος
■ψιλόν ερετών εοτι προς το άπ
αΰτον μάχεα&αΐλ Wie hier c. 18, 3 .
— ποταμω „auf einem Fluss“ ist
mit ss παρακομιδήν zu verbinden.
Zu diesem (seltneren ) Gebrauch des

Dativs vgl . c. 14, 4 όΧίγον μέν τι
τφ 'Ύδραιόττι ποταμφ κατέπίευοεν .

2. μόνω τών αλλ. ποτ . Vgl . Herod.
IV 44 ’ίνδόν , ός κροκοδεέΧους δεύ¬
τερος ποταμών πάντων παρέχεται .
Doch finden sich Krokodile auch
in den Nebengewässern des Indos
z . B . im oberen Hydaspes, Hydra¬
otes , so wie auch im Ganges . —
κυάμους . Gemeint ist die bohnen¬
artige mehlreiche Frucht der den
Indern und Aegyptern heiligen Was¬
serpflanze Lotus (nelumbium spe¬
ciosum ) . „ Die indische Seerose
trägt schöne rosenfarbene Blüten ,
etwa zweimal so gross als die des
Mohns und eine wie ein Wespennest
aussehende, ungefähr 30 haselnuss¬
grosse Bohnen enthaltende Frucht ;
noch heute ist sie in China und
Ostindien hochgefeiert , in dessen
Landschaften Caschmir und Orissa
sie Teiche und Lagunen in pracht¬
vollerMenge schmückt undinFrucht
und Wurzeln zur Nahrung dient“ .
In Aegypten wächst die Pflanze
( die Lilie des Nils , wie sieHerodot
nennt ) heute nicht mehr.
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πεφνκότας οποίους ή γή εκφέρει η Αιγύπτια , και άκούβας
οτι ό ’Ακεβίνης εμβάλλει εις τον ’ίνδόν , έδοξεν έξενρηκέναι

3 τον Νείλον τάς άρχάς , ως τον Νείλον έν&ένδε πο&εν εξ
’Ινδών άνίΰχοντα και δι ’

έρημον πολλής γης ρέοντα και
ταντη άπολλνοντα τον ’Ινδόν τό όνομα , έπειτα όπό&εν άρχεται
διά τής οικουμένης χώρας ρείν Νείλον ήδη προς Αί &ιόπων
τε των ταντη και Αιγυπτίων καλούμενον , ώς "

Ομηρος έποί-
ηβεν έπώννμον τής Αίγυπτον Αίγυπτον , οντω δη έκδιδόντα

4 ές την έντδς %·άλαββαν . καί δη και προς τήν Όλνμπιάδα
γράφοντα υπέρ των ’ίνδών τής γής άλλα τε γράψαι και οτι
δοκοίη αντω έξενρηκέναι τον Νείλον τάς πηγάς , μικρόΐς δη

5 τιβι καί φανλοις υπέρ των τηλικοντων τεκμαιρόμενον . έπεί
μέντοι άτρεκέβτερον έξήλεγξε τά άμφϊ τω ποταμω τω ’ίνδω ,
ούτω δή μα&εΐν παρά των έπιχωρίων τον μεν

'Τδάβπην τω
’
Ακεΰίνη , τον ’Ακεοίνην δε τω ’ίνδώ τό τε ύδωρ ξνμιβάλλοντας
καί τω ονόματι ξνγχωρούντας , τον ’ίνδόν δε έκδιδόντα ήδη
ές τήν μεγάλην 'άάλαβδαν , δίΰτομον τον ’Ινδόν όντα , ονδεν
τι αντω προΰήκον τής γής τής Αίγνπτίας , τηνικαύτα δε τής
έπιβτολής τής προς τήν μητέρα τούτο ο άμφί τώ Νείλω

6 έγραφεν αφελεΐν . καί τον κατάπλονν τον κατά τούς ποτα¬
μούς έβτε έπί τήν μεγάλην &άλα66αν έπινοονντα παρα -
βκεναβ9·ήναί οί έπί τώδε κελενβαι τάς νανς . αί ό ’ νπ -
ηρεβίαι αντω ές τάς ναϋς ξννεπληρώ &ηΰαν έκ των ξνν -
επομένων τή βτρατιά Φοινίκων καί Κυπρίων καί Καρών
καί Αιγυπτίων .

2 ’Εν δε τοντω Κοΐνος μέν , έν τοΐς πιβτοτάτοις ’
Αλεξάνδρω

ών των εταίρων , νόβω τελευτά ' καί τούτον θάπτει έκ των

3 . ώς — άνίΰχοντα . Ueber den mit
ώς verbundenen accus, absol . s . z.
IV 4, 2 . — Das intransitive av-
ίβχειν (= entspringen ) auch I 3 , 2
odiv γε καί αι πηγαΐ αντω άν-
ίαχουαιν , ebenso IV 28 , 3 . — ms"Ομηρος έποίηβεν . S . ζ . V 6 , 5. —
έκδιδόντα ist nach Krügers Vor¬
schlag statt des grammatisch un¬
möglichen Infinitiv έκδιδόναι ge¬
schrieben. — τήν έντδς &άλ. S . ζ .
V 1 5 .

4 . καί δή και . 8 . ζ . IV 8, 7 . —
γράψαι hängt von einem vorschwe¬
benden Ιέγοναι ab .

5 . αμφϊ τω ποτάμφ . άμφί c . dat .
gebrauchen nur Dichter und spätere

Prosaiker statt des attischen περί
c . acc . Wie hier V 6 , 5 . — οντω
δή hier wie öfter den Nachsatz
einleitend und den Inhalt des Vor¬
dersatzes nachdrücklich hervorhe¬
bend. — τώ ονόματι näml . τοΰ
’ίνδοϋ . Zur Bedeutung von ζνγχώ¬
ρε ϊν vgl. c . 14 , 5 . — τον Ινδόν .
Zu der für uns abundanten Wieder¬
holung des Nomens s . ζ . IV 29 , 4.
— προβήκον. S . ζ . IV 2 , 2 (προο-
τεταγμένον ) .

6 . έπί τώδε zu diesem Zweck .
— νπηρεαία Schiffsmannschaft
ohne die έπιβάται (= Seesoldaten) .
Wie hier VII 19 , 4 .
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παρόντων μεγαλόπρεπός , αυτός δε ξυναγαγών τους τε εταί¬
ρους καί ο6οι ’Ινδών πρέββεις παρ ’ αυτόν άφιγμένοι ήααν
βαδιλέα μεν της έαλωκυίας ήδη ’ίνδών γης απέδειξε Πώρον,
επτά μεν έ&νών των ξυμπάντων , πόλεων δε έν τοΐς έ&νεδιν
υπέρ τάς διβχιλέας . την βτρατιάν δε διένειμεν ώδε . αυτός 2
μεν τους νπαδπιβτας τε άμα οι ξύμπαντας έπϊ τάς ναΰς
άνεβίβαβε καί τούς τοξότας καί τούς ’Αγριάνας και τό άγημα
των ιππέων . Κράτερος δέ αυτω μοίραν τε των πεζών καί
των ιππέων παρά την όχδην τού 'Τδάδπου την έν δεξιά
ηγε ’ κατά δε την έτέραν όχ&ην τό πλεΐβτόν τε καί κρά -
τιβτον της δτρατιάς καί τούς ελέφαντας 'Ηφαιδτίων πρου -
χώρει άγων, ηδη όντας ές διακοβίους ‘ τούτοις de ην παρ-
ηγγελμένον ως τάχιβτα άγειν ϊναπερ τά Σωπεί %ου βαδίλεια'
Φιλίππω δε τω δατράπη της επ ’ εκείνα τού ’ίνδοϋ ως επί $
Βακτρίους γης διαλείποντι τρεις ημέρας παρηγγελτο έπεΰ&αι
ξύν τοΐς άμψ ’ αυτόν, τούς ιππέας δε τούς Νυδαίους όπίδω
αποπέμπει ές την Νυδαν . τού μεν δη ναυτικού παντός
Νέαρχος αντω εξηγείτο , της δε αυτού νεώς κυβερνήτης
’Ονηδικριτος , ος έν τη ξυγγραφη ηντινα υπέρ ’Αλεξάνδρου
ξυνέγραφε καί τούτο έψεύδατο , ναύαρχον εαυτόν είναι γρά-
φας , κυβερνήτην όντα , ήν δέ τό ξΰμπαν πλή&ος των νεών, 4
ώς λέγει Πτολεμαίος 6 Αάγου , ω μάλιδτα εγώ έπομαι , τρια -
κόντοροι μεν ές όγδοήκοντα ' τά δέ πάντα πλοία δύν τοΐς
ίππαγωγοΐς τε καί κερκούροις καί οδα άλλα ποτάμια ή των

Cap . 2 .
1 . έχ τών παρόντων . S . ζ . IV 6 ,

5 . — μεγαλόπρεπά5g wird durch εκ
τών παρόντων einigermassen be¬
schränkt . — τής — ’ίνδών γης , des
Landes zwischen Hydaspes und Hy¬
phasis, so weit es bis dahin erobert
war . — τών ξνμπάντων . ο ξνμπας ,
οι ζνμπάντες (auch 6 πας , οίπάντες )
u . s . w . kann in Verbindung mit
Zahlen auch bedeuten : imGanzen .
Vgl . II 5 , 6 xal εν επτά ταΐς πά -
οαις ήμέραις τους μεν βία έζελων,
τονς δε ομολογία παραατηαάμενος
έπανήχεν ές τονς Σολονς .

2 . τήν ΰτρατίαν . Seine Streit¬
macht bestand nach Plut . Alex . 66
aus 120,000 M . zu Fuss (Krieger
und Tross) und 15,000 Pferden . —

αυτός μέν mit 8000 M. ( Indic . 19 ,
2 ) . — τό άγημα τών ιππέων . S .
ζ . IV 24, 1 . — τά Σωπεί & ον βα-
βίλεια . Das Gebiet dieses Königs,
von Strabo 699 Kathaia genannt ,
lässt sich der Lage nach nicht ge¬
nauer bestimmen.

3 . τής έπ ' έχεΐνα τον Ινδοϋ . Da
Alexander auf der Ostseite des In¬
dos stand , so entspricht dieses „jen¬
seits“ dem gewöhnlichen „diesseits
des Indos “ . Zur Ausdrucksweise s .
ζ . IV 3 , 6 . — Ννβαίονς . S . ζ . VII
13 , 1 . — Όνηοίχριτος , Verfasser
einer Biographie Alexanders (von
der nur wenige Fragmente erhalten
sind ) stand schon bei den Alten
im Rufe geringer Glaubwürdigkeit
(Stabo p . 698) . — γράψας = οτι
έγρατρε .
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πάλαι πλεόντων κατά τους ποταμούς ή έν τώ τότε ποιη&έν-
των ον πολύ άποδέοντα των [διβ ]χιλίων.

3 'iilg δε ξύμπαντα αντω παρεβκεύαβτο, υπό την εω 6 μεν
βτρατός έπέβαινε των νεών, αυτός δε ε&νε τοΐς &εοΐς rag
νόμος καί τώ ποταμό τώ 'Τδάβπη όπως οι μάντεις εξηγούντο ,
καί έπιβάς τής νεώς από τής πρώρας εκ χρνβής φιάλης
έβπενδεν ές τον ποταμόν, τόν τε ’Ακεβένην ξννεπικαλούμένος
τω '

Τδάβπη , όντινα μεγιβτον [αύ ] τών άλλων ποταμών ξυμ -
βάλλειν τω ’Τδάβπη έπέπυβτο καί ού πόρρω αυτών είναι
τάς ξνμβολάς , καί τόν ’ίνδόν , ές όντινα 6 ’Ακεΰίνης ξνν

2 τω 'Τδάβπη εμβάλλει, επί δε '
Ηρακλεΐ τε τώ προπάτορι

βπείβας καί ”
Αμμωνι καί τοΐς άλλοις &εοΐς όβοις αύτώ νόμος

βημήναι ές αναγωγήν κελεύει τή βάλπιγγι . άμα τε δη έβη-
μάν&η καί άνήγοντο έν κόβμω . παρήγγελτο γάρ έφ ’ όβων
τε τα βκενοφόρα πλοία έχρήν τετάχ&αι καί έφ

’ όβων τα
ίππαγωγά , έφ

’ οβων τε τάς μαχίμους τών νεών , ως μη
βνμπίπτειν άλλήλαις κατά τόν πόρον είκή πλεούβας4 καί
ταϊς ταχυναυτούβαις φ&άνειν ούκ έφίετο έξω τής τάξεως .

3 ην δε δ τε κτύπος τής ειρεβίας ούδενί άλλω έοικώς , άτε
άπό πολλών νεών έν ταύτώ έρεββομένων , καί βοή από τε

4 . έν τω τότε . 8 . ζ . IV δ , 1 . —
δισχιλίων . Diodor. (XVII 96) wie
Curtius (IX 13 , 22) geben überein¬
stimmend die Zahl der Fahrzeuge
nur auf 1000 an . Da nun ausser¬
dem Arrian (Indic . 19 , 7) selbst nur
von 800 Schiffen im Ganzen redet ,
so ist vermutlich mit Krüger χιλίων
zu lesen.

Cap . 3 .

1 . ώς νόμος wie IV 4 , 1 . V 29 ,
2 oft. Vjjl . Indic . 18,11 έ'&νε τοΐς
&εοΐσιν booi τε πάτριοι ή μαντεν -
τοί αντω και Ποσειδωνι και Αμφι¬
τρίτη καϊ Νηρηίαι και τω ’Τδάσπη
ποταμω , άπο τον ώρματο, καϊ τω
Ακεαίνη, ες όντινα έκδιδοΐ ό 'Τδα -
σπης , καί τω Ινδω , ές όντινα
άμφω έκδιδονσιν . — έσπενδεν ές .
Vgl. I 11 , 6 (Αλέξανδρον λόγος
κατέχει ) οφαξαντα τανρον τω Πο -
βειδώνι καϊ Νηρηίσι απένδειν έχ
χρνβής φιάλης ές τόν πόντον . —
μεγιβτον . Hinter μέγιβτον bieten

die Handschriften αν , das keine
passende Erklärung zulässt und da¬
rum getilgt ist .

2 . έπϊ δέ (— ausserdem) adver-
bialisch gebraucht wie oft bei He -
rodot . Wie hier VII 6 , 6 . — προ -
πάτορι . S . ζ . IV 7 . 4 . — "Αμμωνι .
Vgl . III 3 , 2 ’Αλεξάνδρω δε φιλο¬
τιμία ήν προς Περβέα χαϊ 'Ηραχλέα,
απο γένονς τε όντι τον άμφοΐν
χαί τι χαι αντός τής γενέβεως τής
εαντον ες Αμμωνα ανέφερε, κα& ά-
περ οΐ μν &οι την Άραχλέονς τε
χαι Περσέως ές ώία . — άμα τε —
χαί die Gleichzeitigkeit zweierHand¬
lungen bezeichnend auch IV 29 , 2 .
— έφ όσων „ wie viele neben ein¬
ander “ . Zu dieser Bedeutung von
έπί c . gen . vgl. Thuk . II 90 , 1
έπϊ τεββάρων ταξάμενοι τάς νανς
„ vier Schiffe neben einander auf¬
stellend “ und Arrian I 5 , 12 _ ra τε
χωρία δι ων ή πάροδος ήν ^τω
Αλεξάνδρω βτενά έφαίνετο ωβτε
ονδέ έπϊ τεσσάρων ασπίδων αν
τω στρατενματι ή πάροδος έγένετο.
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των κελενΰτών ένδιδόντων τάς άρχάς τε καί άναπαύλας τής
είρεδίας καί των ερετών οπότε άθρόοι έμπίπτοντες τω ροθίω
έπαλαλάζειαν ' αΐ τε οχθαι, νψηλότεραι των νεών πολλαχή
ούβαι , ές βτενόν τε την βοήν ξννάγονδαι, καί τη ζνναγωγη
αντη ε

’πΐ με
'γα ηνζημένην ές άλληλας άντέπεμπον, καί που

καί νάπαι εκατέρωθεν τον ποταμού τη τε ερημιά και τη
άντιπέμψει τον κτύπον καί ανται ζννεπελάμβανον' οΐ τε 4
ίπποι διαφαινόμενοι διά των ίππαγωγών πλοίων, ον πρόβθεν
ίπποι επί νεών όφθέντες εν τη

’Ινδών γη (καί γάρ καί τον
ΛιοννΟον επ ' Ινδούς δτόλον ονκ έμέμνητο γενέΰθαι ναντικόν) ,
έχπληζιν παρεΐχον τοΐς θεωμένοις τών βαρβάρων , ώδτε οί
μεν αντών αντόθεν τη αναγωγή παραγενόμενοι ίπί πολύ
έφωμάρτονν' ές όβονς δε τών ηδη

'Αλεξάνδρα προδκεχωρη - 5
κότων ’Ινδών η βοη τών ερετών η ό κτύπος της είρεδίας
έξίκετο , καί οντοι επί την όχθην κατέθεον καί ζννείποντο
έπάδοντες βαρβαρικώς . φιλωδοί γάρ , εΐπερ τινες άλλοι ’Ινδοί
καί φιλορχημονες από Αιοννδον έτι καί τών άμα Αιονύδω
βακχενβάντων κατά την Ινδών γην.

Οντω δη πλέων τρίτη ημέρα κατέβχεν ϊναπερ Ήφαι- 4
βτίωνί τε καί Κρατέρω κατά το αντό βτρατοπεδεύειν έπί
ταΐς αντίπερας οχθαις παρηγγελτο. μείνας δε έντανθα ημέρας
δύο , ως καί Φίλιππος αντώ ξι) ν τη λοιπή δτρατιά άψίκετο ,
τούτον μεν έπί τον ’

Ακεδίνην ποταμόν έκπέμπει ί,νν οϊς
έχων ηκε , τάξας παρά τον 'Ακεΰίνον ποταμού την όχθην
πορεύεβθαι ' τούς δε άμψί Κράτερόν τε καί Ηφαιδτίωνα
ανθις έκπέμπει, παραγγείλας όπως χρη την πορείαν ποιεΐδθαι.
αντός δε έπλει κατά τον ' Τδάδπην ποταμόν , ονδαμον μείονα %

3 . χελενατών . Um ein taktmässiges
Rudern herbeizuführen , wurde von
der Rudermannschaft eine Weise
(χέλευαμα) gesungen , welche der zu
diesem Zwecke angestellte χελευστης
(hortator remigum Plaut . Mere . IV
2, 5^ zuerst anstimmte. Vgl . II 21,
5 τα μεν πρωία άτρίμα zfj είρεαία
επι μιας νεώς εξέπλεον άνεν χελεν¬
ατών τάς χώπας παραφέροντες . —
έπαλαλάξειαν . Man beachte έπί . —
ξυνελάμβανον. Ueblicher ist in die¬
sem Sinne (= an etwas teilnehmen,
mitwirken) das Medium ; das Acti¬
vum bei Arrian noch I 7 , 4 . 25, 1 .
111 3 > f

4 . ob πρόβθεν ίπποι . Zur Wie -
Arrian , Anabasie . II .

derholung des für unsere Ausdrucks¬
weise abundanten ίπποι s . z . IV
29, 4 . — αντόθεν vom Abfahrts¬
ort an .

5 . εΐπερ τινες άλλοι. S . z . IV 7 ,
5 . — φιλορχημονες άπό Αιονναον.
Indic . VII 8 καί θεούς σέβειν ότι
έδίδαΐ -ε /Ιιόννοος άλλονς τε καί
μάλλον δη εαυτόν χνμβαλίξοντας
xal τυμπανίζοντας χαϊ ορχηαιν δε
διδάξαι την αατνριχην .

Cap. 4.
1 . κατά το αυτό . , ,Craterum

et Hephaestionem eodem loco al¬
terum in altera ripa subsistere
iubebat .

“
8
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εν τώ κατάπλω εί'κοβι βταδίων τό εύρος , προΰορμιξόμενος
δε οπη τύχοι ταΐς όχ%·αις τούς προβοικονντας τώ ’Τδάβπη
’Ινδών τούς μεν ένδιδόντας βφάς ομολογίαις παρελάμβανεν '
ήδη δε τινας και ες αλκήν χωρήΰαντας βία κατεΰτρέψατο .

3 αυτός δε ώς επί τήν Μαλλών τε και ’Ο ’
ξ,νδρακών γην ΰπονδή

έπλει , πλείδτους τε καί μαχιμωτάτονς των ταντη Ινδών
πνν &ανόμενος και ότι έζηγγέλλοντο αντώ παΐδας μεν και
γυναίκας νπεκτε&εΐϋ&αι ες τάς όχνρωτάτας τών πόλεων ,
αυτοί δε έγνωκέναι διά μάχης ΐε’ναι προς αυτόν , εφ

’ οτω
δη και βπονδή πλείονι έποιεϊτο τον πλοϋν, όπως μή κα&-
εδτηκόβιν αντοΐς , άλλα εν τώ ενδεεΐ τε έτι τής παραβκευής

4 και τεταραγμένω προβφέρηται . εν &εν δε ώρμή &η το δεύτερον ,
και πέμπτη άφίκετο ημέρα έπϊ τήν Συμβολήν τον τε 'Τδά-
ΰπου και τον ’Ακεβίνου . ϊνα δέ ζνμβάλλονβιν ο[ ποταμοί
οντοι, ΰτενώτατος εις ποταμός έκ τοίν δνοΐν γίγνεται και
τό ρεύμα αντώ ο | υ έπϊ τή ΰτενότητι καί δΐναι άτοποι νπο -
ΰτρέφοντος τον ρον , καί τό νδωρ κυμαίνεται τε και καχλάξει
έπϊ μέγα, a5g και πόρρω έτι όντων εζακούεδ&αι τον κτύπον

5 τον κύματος, και ήν μεν προεζηγγελμένα ταντα ’Αλεξάνδρω
έκ τών έγχωρίων και ίξ ’Αλεξάνδρου τή δτρατιά ’ όμως δε
επειδή έπέλαξεν αντώ ταΐς ζυμβολαΐς 6 ΰτρατός , ές τοδόνδε
ό άπό τον ρον κτύπος κατεϊχεν, ώβτε έπέΰτηβαν τάς είρε -
δίας οι νανται , ονκ έκ παραγγέλματος, άλλα τών τε κελεν -
βτών υπό θαύματος έκβιωπηΰάντων και αντοι μετέωροι προς
τον κτύπον γενόμενοι.

2 . εν τώ κατάπλω . Auf der gan¬
zen Strecke , die er stromabwärts
durchfuhr , hatte der Fluss nirgends
unter 20 Stadien Breite. — τνχοι
erg . προβορμιζόμενος. — ήδη δέ .
Ganz wie hier c . 22 , 7 . V 21 , 6. —
ig αλκήν χωρήσαντας. Für ig αλ¬
κήν χωρείν gebraucht Arrian sonst
sg αλκήν τράπεα&αι (c. 6 , 3 . I 8 ,
8 . III 21 , 8) .

3 . νπεκτε &εια&αι . S . ζ . IV 18, 4 .
— διά μάχης ίέναι . Vgl . Thuk . II
11 ημείς ερχόμε&α έπι πάλιν τοΐς
πάβιν άριατα παρεβκεναβμένην ,ώοτε χρη καϊ πάνν έλπίζειν διά
μάχης ίέναι αντονς . So sagt auch
Arrian I 12 , 9 διά κίνδυνον έλ&εΐν,I 7 , 10 διά φιλίας ελ& εΐν . — έφ’
οτω quapropter wie c. 6 , 3 . VII
10 , 3 . — κα&εατηκόαι bene con¬

stitutis i . e . omnibus rebus iam
instructis et paratis . — εν τω έν -
δεεΐ τής — καϊ τω τεταραγμένω . S .
ζ . V 7 , 5 {έν τω δρωμένω) .

4 . έν&εν , von da, wo er sich mit
beiden Feldherren vereinigt hatte .
— τό δεύτερον mit Bezugnahme auf
§ 2 . — νποστρέφοντος τον ρον ,
indem die (bisher gerade) Strömung
sich ( kreisförmig) wendet. — οντων
erg . άν&ρώπων. Aehnliche Auslas¬
sungen des Subjects beim genet ,
absol . I 5 , 7 . II 7 , 9 .

5 . αντω könnte mit Beziehung
auf ό στρατός nur „ sein Heer“
bedeuten , doch scheint αντω ver¬
dorben. — έκαιωπηβάντων και γενό-
μενοι . Verbindung zweier im Casus
verschiedenen Participien durch καί.
S. ζ . IV 18 , 6 . — μετέωροι γενά-



ΑΝΑΒΑΣΙΣ 6 , 5. 115
'iig δε ον πόρρω τών Συμβολών ηβαν , ένταν &α δη οι 5

κνβερνηται παραγγέλλουβιν ώς βιαιότατη είρεβία χρωμένους
εζελαννειν εκ τών βτενών , τον μη έμπιπτονβας τάς νανς
ές τάς δένας άναβτρέφεβϋ'κι προς αυτών , αλλά κρατεΐν γάρ
τη είρεβία τών έπιΰτροφών τον νδατος . τα μεν δη βτρογγνλα 2
πλοία οβα καί έτνχεν αυτών περιβτραφεντα προς τον ρον ,
ου δεν τι πα&όντα εν τη έπιβτρ οφη , οτι μη βννταράζαντα
τους εμπλέοντας , κατέβτη ές εύ &ύ , προς αντον τον ρον
όρϋ'ωϋ'έντα ' αί δε μακραί νήες ονχ ώβαύτως απα&εΐς άπ-

ήλ&ον έν τή έπιβτροφη , ούτε μετέωροι έπι τον καχλάξοντος
κύματος ώβαύτως ονβαι , οβαι τε δίκροτοι αντών τάς κάτω
κώπας ονκ έπι πολύ ’έ%ω έχονβαι τον νδατος ' και αί κώπαι 3
δη αντοΐς , πλαγίοις έν ταϊς δίναις γενομένοις , βννετρίβοντο ,
δ6ων γε έγκατεληφ&ηβαν νπδ τον νδατος ον φ&αβάντων
αντάς μετεωρίβαι, ώς πολλάς μεν πονήβαι τών νεών , δύο
δε δη περιπεβούβας άλληλαις αντάς τε διαφ&αρήναι καί τών

μινοι πρός. Vgl . IV 30 , 2 . V 14 , 2
έκιτλαγήναι π ροζ την τολμάν τής
διαβάαεως und I 18 , 6 οί 'Έλληνες
νεωτερίζουσι προς τοΰ ναυτικού
πταίσματος την απαγγελίαν επ-
αρ9έντες .

Cap . 5 .

1 . πόρρω (= πρόσω ) mit genet,
auch IV 11 , 5 . V 6 , 4 . — τοΰ μή
άναστρέφεσ&αι . Ueber die Bedeu¬
tung des Genetive des Infin . s . z .
IV 19 , 1 . — άλίά γάρ gebraucht
Arrian ( wie die Späteren ) oft schlecht¬
weg für άλλα.

2 . οτι μή (meist wie hier mit
Particip . verbunden ) steht nach
voraufgegangener Negation im Sinne
des attischen εΐ μή öfter auch bei
Herodot . Wie hier I 1 , 4 . 16 , 2 . II
2, 3 oft. — ές εύ&ύ mit dem Vor¬
derteil voran ; in gleicher Bedeu¬
tung ist V 7 , 4 έπ εΰ&υ gesetzt .
— ούτε ο vaai . Es entspricht : όααι
τε δικ . ονκ έχονσαι . Ueber ούτε—
τέ s . z . IV 5, 6 . — ονκ επί πόλν
έξω έχ . τ . νδ . Die Ruder der un¬
teren Ruderbank ragten nicht weit
{renug über dem Wasser empor.
επί πόλν in räumlicher Bedeu¬
tung auch c . 21 , 4. VII 20 , 8.

3 . όσων γε erg . αί κωπαι . — ον
φ&αααντων μετεωρίσαι. ψϋ’ανω
mit Infin . (statt des Particip .) bei
Arrian noch I 8 , 7 . 19 , 11 . III 18 ,
10 . VI 15 , 6 . — ως — πονήααι . Ar¬
rian verbindet nach dem Vorgänge
Herodots ως sehr häufig mit Infini¬
tiv , wo ein Attiker in der Regel
ώστε gesetzt haben würde . Vgl . c .
11 , 8 . — πονήααι . Thukyd . VII
38 , 2 τούς τριηράρχους ήνάγκαξε
ό Νικίας έπισκενάξειν τάς ναΰς ,
εί' τίς τι έπεπονήκει . Vgl . Arrian
VII 7 , 2 . Die Lebensgefahr, in wel¬
che der König selbst bei dieser Ge¬
legenheit geriet , erwähnt Arrian
nicht . Vgl . Curtius IX 15 , 11 . Ipse
rex in rapidissimos vertices incidit :
quibus intorta navis obliqua et
gubernaculi impatiens agebatur ,
lam vestem detraxerat corpori , pro¬
tecturus semet in flumen , amicique,
ut exciperent eum , haud procul
nabant , apparebatque anceps peri¬
culum tam nataturi quam navigare
perseverantis . Noch schrecklicher
malt Diodor XVII 97 die Gefahr
Alexanders aus (οω&είς δε παρα-
δοξως τοίς 9εοίς εϋνσεν , ως μεγί¬
στους εκπεφευγως κινδύνους καί
πρός ποταμόν ομοίως Αχιλλεϊ
διαγώνια άμ ενός ) . — περιπεαον-
αας. In gleichem Sinn gebraucht
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έμπλεόντων εν ανταΐς πολλούς , ως δε ές πλάτος ηδη ό
ποταμός διέβχεν , ένταύ&α δη ο τε ρους ονκέτι ωΰαύτως
χαλεπός ην καί at διναι ονχ όμοια τη βία έπέΰτρεφον.

4 προΰορμίβας ούν τη έν δεξιά όχ &η Αλέξανδρος τον ΰτρα -
τον , ϊνα βκέπη τε ην τού ρού και προββολη ταΐς νανΰϊ
καί τις και άκρα τον ποταμού επιτηδείους άνεϊχεν ές των
ναυαγίων τε την ξυναγωγην και εί τινες επ ’ αυτών ζώντες
ετι έφέροντο, τούτους τε διέΰωΰε και έπιΰκενάβας τάς πεπο -
νηκνίας των νεών , Νέαρχον μέν καταπλεϊν κελεύει εβτ αν
αφίκηται έπι τα όρια τον Μαλλών έ&νονς ' αυτός δε των
βαρβάρων τών ον προβχωρούντων καταδρομήν της χώρας
ποιηΰάμενος και κωλύβας επικόνρηβαι αυτούς τοϊς Μαλλοΐς,
οντω δη αν&ις ξυνέμιξ,ε τω ναντικω.

5 Και ένταν &α ’
Ηφαιΰτίων τε αντώ και Κράτερος καί

Φίλιππος ξύν τοΐς άμφ ’ αυτούς όμον ηδη ηβαν. ό δε τους
μεν ελέφαντας και την Πολνβπέρχοντος τάξιν και τους Ιππο-
τοξότας και Φίλιππον ξύν τη άμφ ’ αυτόν στρατιά δια -
βιβάβας τον ’

Τδάβπην ποταμόν Κρατέρω άγειν προΰέταξε'

Arrian c . 3 , 2 συμπίπτει * . — διέ-
σχεν. Wie hier II 8 , 9 'Αλέξανδρος
δέ, ως αντώ πρόσω Ιόντι τό χωρίον
διέαχεν ολίγον ες πλάτος . Da¬
gegen steht in gleicher Bedeutung
118,2 δια χωρεΐν (ώς δε διεχώ -
ρει τά χωρία ές πλάτος) .

. η ' * - r -4 . ινα σκέπη τι ην του ρον .
Vgl. Herod . VII 215 οί Φώκιες φρά-
ξαντις τείχεϊ την έαβολήν ήσαν
έν σκέπη τον πολέμου. — προσ¬
βολή (= προσορμισις, καταγωγή)
Landungsplatz , auch II 1 , 2
ΐνα η προσβολή μάλιστα έστι ταΐς
άπό τε Χίον και Μαλέας δλκάσιν.
— ακρα άνεϊχεν ές . Vgl . Herod.
VII 123 ο ds ναυτικός στρατός ό
ί?έρ | ίκ> συνταμνων απ ’ 'Αμπέλου
άκρης έπι Καναστραΐον άκρην , τό
δη πασης τής Παλληνης άνέχει
μάλιστα (= promunturium , quod
prominet maxime in mare ) . —
και εί' τινες i . e . ές την ξνναγωγήν
τούτων οΐτινες . Diese Umschreib¬
ung des pronom. indefin. ist in
beiden alten Sprachen nicht unge¬wöhnlich. Vgl . VII 19, 2 und Xen.
Anab. I 10 , 18 καταλαμβάνονσι δε
τών τε άλλων χρημάτων τά πλεΐστα

διηρπασμένα και εΐ τι σιτίον ή
ποτόν ήν. — έπισκευάσας. I 26, 5
τα τείχη οπη πεπονηκότα ην
έπισκευάζονσιν . — τών βαρβα¬
ρών hängt von τής χώρας ab . —
επικονρήααι τοΐς Μ. Zur Sache
vgl. c. 11 , 3 .

5 . καί tovg ιπποτοξότας . Dieser
Zusatz stimmt nicht zu c . 6 , 1 ,weshalb ihn Krüger (wohl mit
Recht) einklammert. — Φίλιππον .
Der früher nach dem Akesines ge¬
sandte Philippos musste jetzt , um
seine Vereinigung mit Krateros zu
bewerkstelligen, den Hydaspes über¬
schreiten. — διαβιβάαας τον ποτα¬
μόν. Dieser im Lateinischen bei den
mit circum oder trans zusammen¬
gesetzten Transitiven (traicere , tra¬
ducere u . a .) nicht seltene doppelte
Aceusativ (der Person und des Ortes)
ist im Griechischen ziemlich unge¬
wöhnlich. Doch vgl. Plut . Pelop. c.
24 ό δε τους πολίτας ηγεν έπι την
Σπάρτην καί διεβίβαξε τον Ευρώ¬
ταν undHerod .VII24 παρεόν γάρ μη -
δένα πόνον λαβόντας τον ίο & μόν
τάς νέας διειρνσαι , ορύσ¬
σειν εκείευε διώρνχα τή θαλασσή.
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Νέαρχον δέ ξνν τώ ναντικώ πέμπει , τρισϊν ήμέραις την
στρατιάν κελεύσας φ&άνειν κατά τον πλούν . τον δε άλλον 6
στρατόν τριχή διένειμε ' καί 'Ηφαιστίωνα μεν πέντε ήμέραις
προϊέναι έταζεν , ώς εϊ τινες τούς ζνν αντω τεταγμένονς
φεύγοντες ές το πρόσω κατά σπονδήν ίοιεν , τοΐς άμφ ’
'Ηφαιστίωνα έμπίπτοντες άλίσκωνται ' Πτολεμαίον δε τον
Αάγον, δούς καί τούτω τής στρατιάς μέρος , τρισϊν ήμέραις
νπολειπόμενον έπεσ&αι έκέλενσεν , ως όσοι το έμπαλιν ύπο -
στρέφοιεν αντόν φενγοντες , οντοι δε εις τούς άμφι τον
Πτολεμαίον έμπίπτοιεν. έπάν δε άφίκωνται ές τάς ζνμβολάς 7
τον τε ’Ακεσίνον και τον 'Τδραώτον ποταμού, ένταύ & α δε
τούς τε φτάνοντας νπομένειν έκέλενσεν έστ άν ήκη αυτός
και τούς άμφι Κράτερον και Πτολεμαίον αντω ζνμβαλεΐν.

Αντός δέ άναλαβών τούς νπασπιστάς τε καί τούς τομάτας 6
και τούς ’Αγριάνας και των πεξεταίρων καλόνμένων τήν
Πεί& ωνος τάί- ιν καί τούς ίπποτοξότας τε πάντας καί τών
ιππέων των εταίρων τούς ημίθεας διά γης άνύδρου ώς έπι
Μαλλούς ήγεν, έ&νος

’Ινδικόν ’ίνδών τών αντονόμων. και 2
τή μέν πρώτη κατεστρατοπέδενσε προς νδατι ον πολλω , ο
δή απείχε τον ’Ακεσίνον ποταμού οταδίονς εις εκατόν ’ δείπνο-
ποιησάμένος δέ και άναπανθας τήν στρατιάν ον πολύν
χρόνον παραγγέλλει ο τι τις έχει άγγος έμπλήσαι νδατος.
διελ&ών δέ τής τε ημέρας τό έτι νπολειπόμενον καί τήν
νύκτα όλην ές τετρακοσίονς μάλιστα σταδίονς άμα ημέρα
προς πόλιν άφίκετο ές ήν ζνμπεφεύγεσαν πολλοί τών Μαλλών .
οί δέ ονποτ άν οίη&έντες διά τής άνύδρον έλ&εΐν έπι σφάς 3

— τριαίν ήμέραιρ. Dativ des Masses
bei dem Verb , φ& άνειν , in dem der
Begriff einer Vergleich u ng liegt .
Vgl . II 16 , 1 πολλαΐρ γενεαϊρ
πρότερον τιμάται έν Τνρφ

'Ηρα -
χλήρ ή Κάδμον Θήβαρ χατααχείν .
Herod. VI 89 , νβτέριοαν ήμερη μιή
τήρ ανγχειμένηρ = um einen Tag
kamen sie später als bestimmt war .
Vgl . im Folg , πέντε ήμέραιρ προ -
ϊέναι und τρισϊν ήμέραιρ νπολει -
πόμενον .

6 . αλΐβχωνται — έμπίπτοιεν . Der
Moduswechsel in Finalsätzen ist
auch bei attischen Schriftstellern
nicht selten , doch bei diesen stets
auf eine Verschiedenheit der Auf¬
fassung zurückzuführen . Spätere

Schriftsteller erlauben sich ohne
jegliche Verschiedenheit des Sinns
eine solche rein äusserliche Ab¬
wechslung. — τό έμπαλιν νπο -
οτρέφοιεν . Wier hier I 2 , 4 αντόρ
ύ ποατρέψαρ το έμπαλιν (= re¬
tro conversus ) έπι τονρ Τριβαλλονρ
ήγεν . Ueber τό (τά ) έμπαλιν s . ζ .
V 9 , 4 . — αντόν , den Alexander,
welcher das mittlere Corps führte .

Cap . 6 .
Alexander im Kampf mit den

Maliern .
1 . xal τού ρ ίππο τοξόταρ δέ . S . z .

c. 5, 5 . Ueber xal — δέ s . z . IV 3 , 6.
3 . ονποτ ’ αν οίη &έντερ . Aufzu -
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'
Αλέξανδρον έξω τε τής πάλεως οί πολλοί καί άνοπλοι ήΰαν '
έφ ' οτω καί δήλος έγένετο ταντην άγαγών '

Αλέξανδρος , ήν
οτι άγαγεϊν χαλεπόν ην, έπϊ τάδε ουδέ τοΐς πολεμίοις οτι
άξει πιβτόν έφαίνετο . τούτοις μεν δη ον προΰδοκήβαΰιν
έπιπεβών τους μεν πολλούς άπέκτεινεν αυτών ουδέ εις αλ¬
κήν , οία δη ανάπλους , τραπέντας ' των δέ άλλων ές τηνπολιν κατειλη&έντων κύκλω περιβτήβας τώ τείχει τούς ιπ¬
πέας , οτι μηπω η φάλαγξ των πεζών ηκολ.ου&ήκει αυτοί ,

4 αντί χάρακος έχρήβατο τη ϊππω . ώς δε τάχιβτα οί πεζοί
αφίκοντο , Περδίκκαν μέν την τε αυτού ίππαρχίαν έχοντα
και την Κλείτον και τους 'Αγριάνας προς άλλην πάλιν εκ¬
πέμπει τών Μαλλών, οί ξυμπεφευγάτες ηβαν πολλοί των
ταντη ’Ινδών , φυλάϋβειν τους έν τη πάλει κελενΰας , έργου
δέ μη έχεΰϋ'αι έβτ αν άφίκηται αύτάς , ώς μηδέ από ταντης
της πολεως διαφνγόντας τινας αυτών αγγέλους γενέβ&αι
τοΐς άλλοις βαρβάροις οτι προΰάγει ηδη

'
Αλέξανδρος ' αυτός

5 δέ προΰέβαλλε τώ τείχει . οί δέ βάρβαροι το μέν τείχος έκ -
λείπονΰιν, ώς ονκ αν διαψνλάξοντες αυτό έτι, πολλών έν τη
καταλήψει τε%·νηκάτων, τών δέ καί από τραυμάτων απομάχων t
γεγενημένων ' ές δέ την ’

άκραν ξυμφυγάντες χράνον μέν τινα
ημύνοντο έξ ύπερόεξίου τε χωρίου καί χαλεπού ές προββολήν '
προβκειμένων δέ πάντο &εν εύρώβτως τών Μακεδάνων καί
αυτού '

Αλεξάνδρου άλλοτε άλλη έπιφαινομένου τώ έργω η
τε άκρα κατά κράτος έάλω καί οί ξυμφυγάντες ές αυτήν
πάντες άπέϋ'ανον " ηΰαν δέ ες διβχιλίους.

6 Περδίκκας δέ ές την πάλιν εφ
’

ήντινα έΰτάλη άφικάμενος
την μέν πάλιν ερήμην καταλαμβάνει ' μαΟτόν δέ οτι ου προ
πολλού πεφεύγεΰαν εξ αυτής οί ενοικούντες δράμω ήλαυνε
κατά οτίβον τών φευγάντων ' οί δέ ψιλοί ώς τάχους ποδών
lösen in οΰποτ άν φή &ηααν . —
έφ ’ οτω καί . S . ζ . c . 4 , 3 . — ήν
gehört wie zu άγαγεΐν so auch zu
αξει . — επί τωδε causal wie ίφ ’
ότφ . Wie hier c . 11 , 8 . — ον προσ -
δοκηαασιν= άπροαδοκήτοις . II 2 ,
5 έπιπλενδας έτι νυκτός καί άπροβ -
Αοχητοις επίπεδων οκτώ μεν
ναϋς αυτοΐς ανδράαιν έλαβεν. —
εις αλκήν τραπέντας . S . ζ . c . 4 , 2.
— οτι μηπω . Ein Attiker würde
ουπω gesagt haben. Vgl. V 8, 1 .

4 . Κλείτον . 8 . ζ . IV 22 , 7 . —
έργον έ'

χεα & αι . Thuk . II 2 , 4 &έ-

μενοι δέ ές την αγοράν τά όπλα
τοΐς μεν έπαγομένοις ονκ επείγοντα
ώστε εν&νς έργον έ^ ε e 9 α ι
(= απτεβ &αι ) καί Ιέναι ες τάς οι¬
κίας τών έχ&ρών . — μηδέ auch
nicht .

5 . ές προσβολήν . S . ζ . c . 5 , 4 . —
άλλοτε άλλη έπιφαινομένου . I 8 , 7
tag ds πανταχό &εν αντοΐς οί Μα -
κεδόνες καί Αλέξανδρος άλλοτε
άλλη επιφαινόμενος προαέκειν-
το . — τώ έργφ , εν τω ίργφϊ

6 . ώς τάχους εΐχον . 8 . ζ . V 13 ,
2 . Vermutlich ist ποδών zu strei -
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ilfpv αυτί3 εφείποντο . χαταλαβών δε των φενγόντων κατ-

έκοψεν όΰοι γε μη εφ&αΰαν ές τά έλη ξνμφυγόντες .
'Αλέξανδρος dl δειπνοποιηΰάμενός τε και άναπανΟας τους Ί

άμφ
’ αυτόν έ’βτε επί πρώτην φυλακήν ηει τον πρόΰω ' και

την νύκτα διελ&ών πολλήν οδόν άμα ήμερα άφίκετο προς
τον '

Τδραώτην ποταμόν , έν&α δη των Μαλλών τους μεν
πολλούς διαβεβηκότας ήδη εμα&ε , τοΐς δε καί διαβαίνονΰιν
έπιγενόμενος περί αυτόν τον πόρον πολλούς αυτών διεφ &ειρε.
καί αυτός ώς είχε ξννδιαβάς κατά τον αυτόν πόρον διώκων 2
εί'χετο των φ&αΰάντων ές την άποχώρηΰιν . και πολλούς μεν
άπέκτεινεν αυτών , τους δε και ξώντας έλαβεν , οί πλείονς
δε κατέφνγον ες τι χωρίον οχυρόν καί τετειχιΰμένον .

'Αλέ¬

ξανδρος δε , ώς οι Λεξοί άφίκοντο αντώ , αποΰτέλλει έπί

τουτους Πεί & ωνα την τε αυτόν τάξιν έχοντα καί τών ιππέων
όνο [ππαρχίας . και οντοι δη έξ εφόδου προΰβαλόντες λαμ- 3

βάνουΰι το χωρίον και τους καταπεφενγότας ες αυτό ηνδρα -

πόδιβαν , οΰοι γε μη εν τη προββολη διεφ&άρηΰαν . ταντα
δε οί άμφϊ τον Πεί &ωνα διαπραξάμενοι έπανηλ &ον αν &ις
ες τό βτρατόπεδον .

Αυτός δε ’Αλέξανδρος ώς έπϊ τών Βραχμάνων τινά πάλιν 4

ήγεν , οτι και ές ταντην ξυμπεφενγέναι τινάς τών Μαλλών

έμαΐτεν . ώς δε άφίκετο προς αυτήν , έπήγε τώ τείχει πάντο -

&εν πυκνήν την φάλαγγα , οί δε υπορνββομενα τα τείχη
ίδόντες και έκ τών βελών άναΰτελλόμενοι τά μεν τείχη καί

οντοι έκλείπονβιν , ές δε την
’άκραν ξνμφνγόντες έκεΐ&εν

ήμυνοντο ' ξυνειβπεβόντων δε αντοΐς ολίγων Μακεδόνων

μεταβαλλόμενοι και ξνατραφέντες τους μεν έξέωΰαν αυτών ,
άπέκτειναν δε έν τή νποΰτροφή ές πέντε καί εΐκοβι. καί 5
έν τοντω

‘
Αλέξανδρος τάς τε κλίμακας κελεύει πάντο &εν

προβτι &έναι τή άκρα καί νπορνττειν τό τείχος , ώς δε πυρ -

chen. — ταταλαβών , αύτους . —
τών φενγόντων hängt von οαοι ab .

Cap . 7 .
1 . τον πρόΰω. S. ζ . V 24 , 8.
2 . tog είχε . S . ζ . IV 2 , 3 . — ξνν-

διαβάς gleichzeitig mit den eben
den Fluss überschreitenden Maliern.
— διώκων εί'χετο των φ&ααάντων.
Vgl . IV 6 , 5 ο δε εχόμενος αυτών
εδίωιιεν, vom Verfolger, der dem
Flüchtigen auf der Ferse ist . —

τών φ&ασάντων ες άποχώρηαιν =
τών φ&αοάντων αποχωρηβαι.

3 . έφοδον . 8 . ζ . IV 2 , 3 .
4 . Βραχμ,ΰνες hiess die Priester¬

kaste der Hindu , doch scheinen mit
diesem Namen auch die sich zum
Brahmaismus bekennenden Stämme
bezeichnet zu sein . Näheres be¬
richten darüber Arrian Indic . 11 ,
Plin . hist . η . VI 17 . — άναατεΧ -
Χόμενοι . S . ζ . V 26, 6 . — καί. οντοι
wie die c . 6 , 5 Erwähnten .
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γος τε έπεΰεν νπορνΰΰόμενος καί τού μεταπυργίου τι παραρ -
ραγ

'εν επιμαχω τέραν ταΰτη έποίηΰε την άκραν , πρώτος
6 Αλέξανδρος έπιβάς τον τείχους ωφ &η έχων το τείχος , και

τούτον ίδόντες οι άλλοι Μακεδόνες αίΰχνν &έντες άλλος άλλη
ανήεΰαν. εϊχετό τε ήδη η άκρα , και των 'Ινδών οι μεν τάς
οικίας ένεπίμπραΰαν καί εν αύταΐς έγκαταλαμβανόμενοι άπ-
ε&νηΰκον, οί πολλοί δε μαχόμενοι αυτών, άπέ&ανον δε οί
πάντες ές πεντακιΰχιλίονς, ξώντες δε δι ανδρείαν ολίγοι
ελήφ&ηβαν.

8 Μείνας δε αυτού μίαν ημέραν και αναπανΰας την ΰτρα -
τιάν τη υΰτεραία προύχώρει ώς έπί τους άλλους Μαλλονς .
καί τας μεν πόλεις έκλελοιπότας καταλαμβάνει , αυτούς δε

2 έμα&εν ότι πεφενγότες είεν ές την έρημον, καί ένταύ&α
αν&ις μίαν ημέραν αναπανΰας την ΰτρατιάν ές την έπιούΰαν
Πεί&ωνα μεν και Αημήτριον τον ίππάρχην προς τον ποτα¬
μόν οπίΰω άπέπεμψεν ών τε αυτοί ηγούντο άγοντας καί
προς τούτοις ψιλών τάζεις δονς αύτοϊς όΰαι ίκαναΐ προς τό

3 έργον . προΰέταξε δε παρά τη όχ &η τού ποταμού ίόντας ,εϊ τιΰι περιτνγχάνοιεν τών ές τάς νλας ξνμπεφενγότων, αι
δη πολλαι προς τη όχ&η τού ποταμού ηΰαν , τούτους κτείνειν,όΰοι μη έ&ελονταί ΰφάς ένδιδοίεν. καί πολλούς κατα-
λαβόντες έν ταϊς νλαις οί άμφί ΠείΟ'ωνά τε και Αημήτριον
απέκτειναν.

4 Αύτός δε ηγεν έπϊ την μεγίΰτην τών Μαλλών πόλιν ,ϊνα καί έκ τών άλλων πόλεων πολλούς ξυμπεφενγέναι αύτω
έζηγγέλλετο . αλλά καί ταυτήν έξέλιπον οί ’Ινδο'ι raj προο-
άγοντα Αλέξανδρον έμα&ον ' διαβάντες δε τον 'Τδραώτην
ποταμόν επί ταΐς όχ&αις αύτού, ότι νψηλαί αί όχ &αι ηΰαν ,
παρατεταγμένοι έμενον , ώς εί'ρξοντες τον πόρον Αλέξανδρον.

5 καί ταντα ώς ήκονΰεν , άναλαβών την ίππον την άμα αύτω
πάΰαν ηει ώς έπί τον r

Τδραώτην , ϊναπερ παρατετάχ&αι τους
Μαλλονς έξηγγέλλετο ' οί δε πεζοί έπεΰ&αι αύτω ετάχ&ηΰαν .
ώς δε άφίκετό τε επ ’ αύτόν καί εν τώ πέραν τούς πολε¬
μίους τεταγμένονς κατεΐδε , ώς είχεν εκ τής οδού εμβάλλει

e ές τον πόρον ξύν τή ϊππφ μόνη , οί δέ, ίδόντες έν μέΰω
5 . μεταπυργίου . μεταπνργιον = gparies intergerivus Plin . XXXV 14

d . h . Curtine . Wie hier II 23 , 6 . 2 . sg την έπιονβαν . II 7 , 1 lg δίIn gleicher Bedeutung ist I 21 , 4 την νατεραΐαν προυχωρει έπϊ τον
μεοοπνργιον gebraucht . ποταμόν τον Πίναρον .
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τον ποταμού όντα ηδη ’Λλέξαν δρρν , κατά βπονδην μεν , Συν¬
τεταγμένοι δε όμως απεχώρονν άπδ της όχ&ης ' καί ’Αλέξαν¬
δρος ξνν μόνη τη ϊππω εΐπετο . ως δε κατεΐδον ιππέας
μόνους , έπιβτρέφαντες οί Ινδοί καρτερώς έμάχοντο , πλή&ος
οντες ές πέντε μυριάδας, και Αλέξανδρος ως την τε φάλαγγα
αυτών πυκνήν κατεΐδε και αύτώ οί πεζοί άπήβαν, προββολας
μεν έποιεΐτο ές κύκλους παριππεύων ' ές χεΐρας δέ ονκ ηει
τοΐς ’Ινδοΐς . καί έν τοντω παραγίνονται αύτώ οΐ τε ’Αγριανες 7
καί ’άλλαι τάξεις τών φιλών, ας δη έπιλέκτονς άμα οί ήγε ,
καί οί τοξόται ' ον πόρρω δε ουδέ η φάλαγξ έφαίνετο τών
πεζών , καί οί Ινδοί δμον ΰφιΰι πάντων τών δεινών προβ -
κειμένων άποβτρέφαντας ηδη προτροπάδην ’έφενγον ές πόλιν
δχυρωτάτην τών πληΰίον . καί ’Αλέξανδρος επόμενός τε αν - 8
τοΐς πολλούς έκτεινε καί ώς ές την πόλιν οί διαφνγόντες
κατειλή&ηβαν , πρώτα μεν τοΐς ίππενβιν έξ εφόδου έκνκλώ -
βατο την πόλιν ' ώς δε οί πεζοί αντω παρήβαν, ταυτη μεν
τη ημέρα περιΰτρατοπεδενει έν κύκλω τον τείχους , ότι ον
πολύ τε της ημέρας νπελείπετο ές την προββολήν καί ή
βτρατιά αντω υπό τε πορείας μακράς οί πεζοί καί υπό δι -
ω| ί &}§ βννεχονς οί ίπποι καί ονχ ηκιΰτα κατά τον πόρον
τον ποταμού τεταλαιπωρηκεβαν '

τη δε νβτεραία όϊχη διελών τον βτρατόν τον μέν έτέ- 9
ρον αύτός ηγούμενος προβέβαλλε τω τείχει , το δέ έτερον
Περδίκκας προβηγε . καί έν τούτω ού δεξάμενοι οί Ινδοί
τών Μακεδόνων την ορμήν τα μέν τείχη της πόλεως λει-
πονβιν, αυτοί δέ ές την άκραν ξννέφενγον. Αλέξανδρος μέν
ονν καί οί άμφ ’ αύτόν πυλίδα τινά καταβχίΰαντες παρηλ &ον
εις την πόλιν πολύ προ τών άλλων ’ οί δέ δμού Περδίκκα 2
τεταγμένοι νΰτέρηΰαν νπερβαίνοντες κατά τά τείχη ονκ εν -
πετώς , otlif τάς κλίμακας οί πολλοί αυτών φέροντες , ότι
έαλωκέναι αντοΐς έδόκει η πόλις , ώς έρημοιψενα τών προ-

6 . lg κνκΧονς παριππενων . S . ζ .
IV 4 , 6 .

8 . ή ατρατια — οί πεζοί — οί ίπποι .
Die beiden Teilbegriffe sind dem
Gesammtsubject appositiv angefügt.
Vgl . I 19 , 4 οι Μιλήσιοι παντα -
χό&εν ήδη προσκειμένων αφίσι
τών Μακεδάνων οΐ μεν ριπτονντες
σφας έν zrj θαλάσση ές νησίδα τινα
τή πολει έπικειμένην διενήχοντο ,

οί δε ές κελήτια έμβαίνοντες έν
τω στοματι τον Χιμένος έχκατεΐή -
φ& ηοαν . S . c . 9 , 2 .

Cap . 9 .
Alexander erhält beim Sturm
auf die feste Stadt der Maller
eine lebensgefährliche Wunde .

2 . νπερβαίνοντες begründet υστέ¬
ρησαν. — οί ποΙΧοί. S . z . c . 8 , 8 .
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μαχομένων τα τείχη κατεϊδον . ώς δε η άκρα εχαμένη προς
των πολεμίων καί προ ταύτης τεταγμενοι εις το άπομάχε -
β&αι πολλοί εφάνηβαν , ένταυ &α δή οί μεν νπορνβΟοντες ro
τείχος , οί δε προβ&εΰει οπη παρείκοι των κλιμάκων βιάΰα-

3 β&αι επειρώντο εις την
’
άκραν .

'
Αλέξανδρος δέ , ώς βλακεύ -

ειν αύτφ εδόκουν των Μακεδόνων οί ψέροντες τάς κλίμακας ,
αρπαΰας κλίμακα ενός των φεράντων προΰε'&ηκε τώ τείχει
αυτός και είλη&εις υπό τη άϋπίδι άνέβαινεν ' επί δέ αυτό
Πευκέβτας 6 την ιεράν άβπίδα φέρων , η εκ τον νεώ της
Α&ηνας τής ’Ιλιάδος λαβών άμα οί είχεν Αλέξανδρος και
προ αυτού εφέρετο εν ταΐς μάχαις ' επί δέ τούτω Αεοννάτος
άνήει κατά την αυτήν κλίμακα ό βωματοφύλαξ ’ κατά δέ
άλλην κλίμακα ’Αβρέας των διμοιριτών τις βτρατευομένων .

4 ήδη τε προς τή έπάλξει τού τείχους 6 βαΟιλευς ήν καί
έρείΰας επ ’ αυτή την άβπίδα τούς μέν ώ&ει εΐδω του τεί¬
χους των Ινδών , τούς δέ και αύτοϋ τω ξίφει άποκτείνας
γεγυμνώκει τό ταύτη τείχος ' και οί ύπαβπιβταί ύπέρφοβοι
γενόμενοι υπέρ τού βαβιλέως βπουδή ώ&ονμενοι κατά την
αυτήν κλίμακα βυντρίβουΰιν αυτήν , ώβτε οί μέν ήδη αν¬
ιόντες αυτών κάτω επεβον , τοΐς δέ άλλοις άπορον εποίηβαν
την άνοδον.

5
’Αλέξανδρος δέ α5? επί τού τείχους βτάς κύκλω τε από

των πληβίον πύργων εβάλλετο , ου γάρ πελάβαι γε ετόλμα
τις αυτω των Ινδών , καί υπό των εκ τής πόλεως , ουδέ
πόρρω τούτων γε εβακοντιζόντων , έτυχε γάρ τι καί προβ-
κεχωβμένον ταύτη προς τό τείχος , καί δήλος μέν ήν ’Αλέ¬
ξανδρος ών τών τε οπλών τή λαμπρότητι καί τω άτόπω

— όπη παρείκοι . παρείκει gebraucht
auch Thukydides im Sinne des un¬
persönlichen έγχωρεϊ es geht an .
Vgl . Thuk . III 1 καί προββολαί
εγίγνοντο τών ‘Αθηναίων ιππέων
οπη παρείκοι . Bei Arrian noch
123, 2 . — βιάβαβ&αι εις „mit Ge¬
walt eindringen in“ .

3 . την ιεράν άβπίδα . S . c . 10 , 2
und I 11 , 7 άνελ&όντα δέ (λέγουσι)
ές ”Ιλιον τή τε ’Α&ηνά &νβαι τή’ίλιάδι , καί την πανοπλίαν την
αυτόν άνα&ειναι ίς τον νεών καί
κα &ελεΐν αντί ταντης τών ιερών
τινα οπλών έ'τι εκ τον Τρωικόν
έργου βωξόμενα. καί ταΰτα λέγου-

βιν οτι οί ύπαβπιβταί έφερον προ
αντον ές τάς ααχάς . — τών διμοι¬
ριτών ist Praedicat zu βτρατενομέ-
νων . Dimoiriten , den römischen
duplicarii entsprechend , hiessen
diejenigen , welche den doppelten
Sold erhielten . Vgl . VII 23 , 3 . —
Zur Stellung des τις ( zwischen
Artikel und dem zugehörigen Sub¬
stantiv ) , wie sie bei Herodot die
regelmässige ist, ' vgl . VII 3 , 4 . 22, 3 .

4 . τών ’ίνδών hängt von τούς
μέν ab .

5. καί ύπο τών . Das καί entspricht
dem voraufgegangenen τε (κύκλω
τε άπο τών πληβίον πνργων ) . —
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τής τόλμης , εγνω δε ότι αυτού μεν μενών κινδυνεύσει
μηδέν ο τι και λόγον αζιον άποδεικνύ μένος , καταπηδήβας δε
εΐβω τον τείχους τυχόν μεν αυτό τούτω εκπλήζει τούς Ιν¬
δούς , εί δε δη καί κινδννεύειν δεοι , μεγάλα έργα και τοΐς
έπειτα πν &έβ&αι ά%ια έργαβάμενος ονκ άϋτίονδεί άπο&ανεΐται '
ταύτα γνονς καταπηδά από τον τείχους ες την άκραν . έν&α 6
δη ερειβ&είς προς τω τείχει τούς μεν τινας ες χεΐρας έλ-
ϋ-όντας και τόν γε ηγεμόνα των ’ίνδών προβφερόμενόν οι
%ραβύτερον παίβας τω '

ξίφει άποκτείνει ’ άλλον δε πελάξοντα
λί& ω βαλών εΰχε, και άλλον λί&ω , τόν δε εγγντέρω προβ¬
άγοντα τω ίςίφει αύ&ις . οι δε βάρβαροι πελάζειν μεν αύτω
ούκέτι η&ελον, εβαλλον δε πάντο & εν περιεβτηκότες ό τι τις
εχων βέλος έτύγχανεν η εν τω τότε ελαβεν.

’Εν τούτω δε Πενκέβτας τε και ό διμοιρίτης
’Αβρέας 10

καί επ ’ αύτοΐς Λεοννάτος , οΓ δη μόνοι ετυχον πριν ζνν -
τριβήναι τάς κλίμακας άναβεβηκότες επί το τείχος , κατα-
πηδηβαντες καί αυτοί προ τον βαβιλέως έμάχοντο . καί
’
Λβρεας μεν ό διμοιρίτης πίπτει αυτού , τοίςεν &είς ες τό προβ-
ωπον ’ ’Λλέζανδρος δε βάλλεται καί αυτός διά τον &ώρακος
ες τό ΰτη&ος τοξεύματι υπέρ τόν μαβτόν , ωβτε λέγει Πτο¬
λεμαίος ότι καί πνεύμα όμού τω αΐματι εκ τού τραύματος
εζεπνεΐτο . ό δε , εβτε μεν έτι θερμόν ήν αύτω τό αίμα , 2
καίπερ κακώς έχων , ημύνετο ' πολλού δε δη τού αίματος
καί ά&ρόον , οία δη %νν πνεύματι , έκρνέντος , ίλιγγός τε

τφ άτόπω τής τόλμης . S . z . V 7,
5 . — μήδεν ό τι καί λόγ . άξιον.
Hier wie V 24 . 4 hat καί ver¬
mindernde Kraft (= auch nur ,
Gegens. : geschweige denn) . S . z .
V 24 , 4 . — τυχόν . S . z . V 5 , 3 . —
sl δε μή — sin minus (seil . ho -
stes perterrefaciat ) et utique peri¬
clitandum sit ipsi , saltem
magnis rebus dignisque me¬
moria posterorum editis mo¬
riturum . Offenbar schwebte dem
Schriftsteller Hom . II . XXII305 vor :
Mi j μάν άβπον δ ε ί γε καί άκλει -
ώς άπολοίμην , Άλλα μίγα ρέξας
τι καί έββομένοιβι πν & έβ & αι
(Worte des Hektor ) . — ταντα γνονς
leitet, den Inhalt des vielfach ge¬
gliederten Vordersatzes zusammen¬
fassend, den Nachsatz ein .

6 . προβφερόμενον oi . Zur Be¬

deutung vgl . I 1 , 11 Üls | avdpos
τους τοξότας ες τονς ^ Θρακας εκ-
τοξεΰειν έκέλευβεν οπη προβ -
φ έρ οιντο . — εβχε — έπέβχε . —
προβάγοντα . Nur spätere Schrift¬
steller gebrauchen προβάγειν in der
Bedeutung andringen von Ein¬
zelnen. Vgl . Dionys. Halic . arch .
Rom . IX 48 6 μεν υπηρέτης κελεν-
β&είς νπ ’ αντοΰ π ροβήγ εν . In
etwas verschiedener Bedeutung
scheint προβάγειν c . 13 , 2 gebraucht .

Cap . 10 .
1. τάς κλίμακας . Weist auf c. 9 ,

9 zurück , wo übrigens nur von
einer Leiter die Rede war . — ωβτε
weshalb . — πνεύμα Luft ; der
Pfeil war also in die Lunge ge¬
drungen . Den Vorgang erzählen in
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αυτόν καί λειποψνχία κατέδχε καί πίπτει αυτόν έπϊ την
άδπίδα ξνννενδας . ΙΙενκέβτας δε περιβάς πεπτακότι καϊ
νπερδχαν την ίεράν την έξ ’Ιλίου άδπίδα προ αυτόν καϊ
Αεοννάτος ές τα έπϊ πάτερα ούτοί τε βάλλονται άμφότεροι
και '

Αλέξανδρος εγγύς ην ηδη υπό τον αίματος έκλιπεΐν .
3 τοΐς γάρ Μακεδόβι καϊ ναύτη εν άπορα γεγένητο τά της

προαβολής
'ότι οί τον ’

Αλέξανδρον βαλλόμενόν τε ίπΐ τα
τείχει ίδόντες καϊ πηδωντα είδα ές την άκραν , υπό δπου -
δης τε καϊ φόβον μη τι αντοΐς 6 βαδιλεύς πά%·η ον ξνν
να κινδύνευαν , τάς κλίμακας δυντετριφότες άλλοι άλλας
μηχανάς ές τό άνελ&ειν έπϊ το τείχος ώς εν άποροις έμη-
χανώντο , οί μεν παδδάλους έμπηγνύοντες ές τό τείχος ,
γήϊνον όν , καϊ κατά τούτους έκκρεμαννύμενοι χαλεπας άν~

4 εΐρπον , οί δε , άλλοι επ ’
άλλους έπιβαίνοντες . 6 öf πρώτος

άνελ&αν ενρίπτει εαυτόν κατά τον τείχους ές την πάλιν,
ΐναπερ τον βαδιλέα έωραν κείμενον , ξύν οίμαγη και άλα-
λαγμώ πάντες. ηδη τε άμφ ’ αύτφ πεπτακότι καρτερά μάχη
ξυνειδτηκει άλλον επ ’ άλλα τών Μακεδόναν προαδπίξοντος ,
και εν τούτα οί μεν τον μοχλόν οτα εϊχετο ή κατά τό
μεταπνργιον πύλη καταδχίδαντες επ ’ ολίγους παρηεδαν ' οί
δε καϋ1’ ό τι ή πύλη διέδχε τους ώμους νπο&έντες καί
αδαντες ές τό είδα τον τείχους άνεπέταδαν ταντη την άκραν .

der Hauptsache übereinstimmend
mit Arrian Curtius IX 20 , 9 . Justin .
XII 9 . Diodor. XVII 99 .

2 . λειποψνχία κατέαχε. Vgl . Curt .
IX 20 , 10 Quo vulnere afflictus ,
•magna vi sanguinis emicante, re¬
misit arma moribundo similis, adeo-
que resolutus, ut ne ad vellendum
quidem telum sufficeret dextera . —
την ίεράν έξ I . άοπίδα . S . z . c . 9 ,
3 . — εγγύς ην έκλιπεΐν . Vgl . III
15 , 3 'Αλέξανδρος δε εγγύς ην προα -
μΐξαι ηδη τφ δεξιφ κέρατι τών
πολεγ,ίων. Anders III 13 , 2 εγγύς
ήν (ο Αλέξανδρος) τον έξαλλάοσειν
τον ωδοπεποιημένον προς τών Περ-
αών χώρον . — νπο τον αΐματος ,
έκρνέντος.

3 . καϊ ταντη auch deshalb ; wie
hier I 13 , 3 τούς γάρ πολεμίονς ον
δοκφ τολμήβειν πληαίον ημών ανλι -
α&ηναι , καϊ ταντη παρέξειν έω -
&εν ενπετώς τώ βτρατώ διαβαλεΐν

τον πόρον und V 27 , 9 . — ως εν
άπορο ις so gut es in der Ver¬
legenheit möglich war . — o£
δέ erg . ανείρπον .

4. b δε πρώτος άνελ &Φν „der
jedesmal zuerst hinaufgelangte“ . —
ηδη τε — και εν τοντω entsprechen
sich sehr häufig bei Arrian zum
Ausdruck der Gleichzeitigkeit (Pa¬
rataxis ) . — μάχη ξννειατήκει .
Wie hier IV 29 , 6 . S . z . V 17 , 3 .
— άλλον έπ’ άλλω , alio post alium
ex Macedonibus scutum praeten¬
dente. — έπ ’ ολίγονς erg . τεταγμέ -
νοι „ nur wenige neben einander“.
Häufiger ist in dieser Bedeutung
έπί cum genet. S . z . VI 3, 2 (!φ ’
οαων ) . Doch vgl . Xen . Anab. IV 8,
11 έπϊ πολλούς τεταγμένοι (= in
langen Colonnen) , worauf kurz
nachher folgt έπ’ ολίγων τετα-
γμένοι .



ΑΝΑΒΑΙΙΣ 6 , 11 . 125
’Εν τοντω δε οί μεν έκτεινον τους Ινδούς , και άπ ~ 11

έκτεινάν γε πάντας οΰόε γυναίκα ή παΐδα νπολείποντες '

οι δε έξέφερον τον βαΰιλέα έπι τής άβπίδος κακώς έχοντα ,
ονπω γιγνώοκοντες βιώβιμον δντα . το δε βέλος ίξελκνΟαι
εκ τον τραύματος έπιτεμόντα την πληγήν οι μεν Κριτόδημον
ανέγραψαν , ιατρόν Κώον , τδ γένος των ’Αβκληπιάδην ' οί δέ, '

Περδίκκαν τον βωματοφνλακα . , ον παρόντος εν τω δεινω
ιατρόν , εγκελενβαμένον 'Αλεξάνδρου τω ξίφει επιτεμεΐν την
πληγην και κομίΰαβ&αι τό βέλος , εν δε τη κομιδή φορά 2
αίματος πολλον γίγνεται , ώότε λειποψνχηΰα .ι αν &ις ’Αλέξαν¬
δρον και οϋτω ΰχε&ήναι αύτω τό αίμα υπό τη λειποψνχία .
πολλά δε και άλλα άναγέγραπται τοΐς ξνγγραφενΰιν νπερ
τον παθήματος , και η φήμη παραδεξαμένη αυτά κατά τους
πρώτους ψενΟαμένονς έτι και εις ημάς διαβώζει, ονδε άφήβει
παραδιδονβα και εφεξής άλλοις τά ψευδή , εί μη υπό τήΰδε
τής ξνγγραφής πανβεται .

Αντίκα εν ’
Οξνδράκαις τό πάθημα τούτο γενέβ &αι Αλε - 3

ξάνδρω 6 πας λόγος κατέχει ' τό δε έν Μαλλοις , έ&νει
αντονόμω ’ίνδικω , ξννέβη , και ή τε πόλις Μαλλών ήν καί
οί βαλόντες ’Αλέξανδρον Μαλλοί ' οΐ δη εγνώκεϋαν μεν
ξνμμίξαντες τοΐς ’

Οξνδράκαις οντω διαγωνίξεΟ&αι, έφ&η de
διά τής άννδρον επ '

αντονς ελάΰας πριν τινα ωφέλειαν

Cap. 11 .
1. ονδε γνναΐκα — ύπολ.είποντες .

So auch Curtius IX 5 , 20. Λ7οη se¬
ntius , non feminis, non infantibus
parcitur : quisquis occurreret , ab
illo vulneratum regem esse credebant.
■— βιώβιμον. II 4, 8 κοϊ τούς μεν
αλλονς Ιατρούς ονκ οί’εσ& αι ’Αλέ-
| ανδρον είναι βιώβιμον . — έπι¬
τεμόντα την πληγήν , patefacto
latius vulnere . Vgl . Curt . IX
5, 22 . Rege in tabernaculum relato
medici lignum sagittae corpori in¬
fixum , ita ne spiculum moveretur,
abscidunt . Corpore deinde nudato
animadvertunt hamos inesse telo ,
nec aliter id sine pernicie corporis
extrahi posse , quam ut secando
vulnus augerent . — Κριτόδημον,
Bei Curtius a . O . heisst der Arzt
Critobulus . — Κωον — Άβκλ η -
πιαδην . Neben Epidauros war auch
die Insel Kos ein berühmter Sitz

des Asklepiosdienstes, wo das Stu¬
dium der Heilkunst seit AltersPflege
gefunden hatte . Wie schon die Ho¬
merischen Aerzte Paion , Machaon,Podaleirios Asklepiaden heissen , so
hatte auch der berühmteste Arzt
des geschichtlichen Altertums Hip -
pokrates vorzugsweise an den in
Kos aufgezeichneten Heilmethoden
seine Studien gemacht.

2 . Ιειποψνχήβαι . Curt . 1X5 , 28
Igitur patefacto latius vulnere et
spiculo evulso ingens vis sanguinis
emanare coepit linquique animo
(= λειπο'Φνχήβ ai ) rex et caligine
oculis offusa , veluti moribundus
extendi . — κατά c . acc . nach ,
gemäss _ ονδέ. Ein Attiker würde
καί ον gesetzt haben. S . z . IV 9 , 4 .

3 . αντίκα „ so zum Beispiel
gleich “ wird oft gebraucht zur
Einführung eines Beispiels zum Be¬
leg einer eben aufgestellten Behaup¬
tung . — δ πας λόγος κατέχει.
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αυτοΐς παρά τών 'Οξυδρακών γενέβ&αι ή αυτούς έκείνοις τι
4 έπωφελήβαι . έπεϊ καί την τελενταίαν μάχην την προς Αα -

ρεΐον γενομένην, κα& ' ηντινα έφυγε ΑαρεΙος ουδέ πρόβ &εν
έληξε τής φυγής πριν ξυλληφδήναι υπό των άμφϊ Βήββον
και προβάγοντος ήδη

'
Αλεξάνδρου άπο&ανείν , προς

’Αρβήλοις
’γενέβ &αι ο πας λόγος κατέχει , κα&άπερ ούν και την προ
ταύτης εν ’Τββω , καί την πρώτην ιππομαχίαν προς Γρανικω .

5 άλλα προς Γρανικω μεν ξυνέβη μάχη ιππική και προς
’ΐββώ

ή αυ&ις προς Ααρεΐον μάχη ' "
Αρβηλα δε τοϋ χώρου έν ω

την έβχάτην μάχην Ααρεϊός τε και ’Αλέξανδρος έμαχέβαντο
οι μεν τά πλεΐβτα ξυγγράψαντες λέγουβιν ότι έξακοβίους
βταδίους άπέχει , οί δε τά έλάχιβτα , ότι ές πεντακοβίους .
αλλά έν Γαυγαμήλοις γάρ γενέβ&αι την μάχην προς τώ

6 ποταμώ Βουμώδω λέγει Πτολεμαίος και ’
Αριβτόβουλος . πόλις

δε ούκ ήν τά Γαυγάμηλα, αλλά κώμη μεγάλη , ουδέ όνο -
μαβτός ο χώρος ουδέ εις ακοήν ήδύ το όνομα ' έν&εν δέ
μοι δοκεϊ πόλις ούβα τά "

Αρβηλα άπηνέγκατο τήν δόξαν τής
μεγάλης μάχης , εί δε προς

’Αρβήλοις χρή οίεβ&αι γενέβ &αι
τό έργον έκεΐνο, εις τοβόνδε ’

Αρβήλων άπέχον, και τήν έν
Σαλαμΐνι γενομένην ναυμαχίαν προς ίβ&μώ τώ Κορινθίαν
έξεβτι λέγειν ότι έγένετο , και τήν επ ’ 'Αρτεμιβίω τής Εύ¬
βοιας προς Αΐγίνη ή Σουνίω .

7 Και μήν υπέρ τών ύπεραβπιβάντων έν τώ κινδυνω
'Αλεξάνδρου , Πευκέβταν μεν γενέβ&αι ξυμπαντες δμολογουβιν ,
υπέρ Αεοννάτου δε ούκέτι ξυμφέρονται ουδέ υπέρ Αβρέου
τοϋ διμοιρίτου , καί οί μεν ξύλω πληγέντα κατά τού κρά-

λόγος κατέχει (oder έχει) , ,die Rede
(Sage) oder Ueberlieferung besteht“
ist eine bei Arrian häufige Wendung,
öfter mit dem Zusatz πλείων (VII
16 , 3 ) oder πολύς (II 3 , 1 ) oder wie
hier und unten (4) πας . — έπωφε-
λεΐν ist wol nur der Deutlich¬
keit halber hier der Regel zu¬
wider mit Dativ verbunden . Doch
vgl . Herod. IX 103 προοωφελέειν
έ&έλοντες τοΐοι 'Ελληβι.

4 . έπεϊ καί . S . ζ . IV 9 , 9 . — πριν
mit Infin . nach einem negativen
Hauptsatz . S . ζ . V 11 , 4 . — έν
’ίσβώ . S . II 7 . — προς Γρανικω .
S . ί 13 .

6 . ουδέ — ουδέ . S . ζ . V 10 , 2 . —
μοι δοκεϊ . S . ζ . V 26 , 1 ( λέγω ) . —

τό έργον. S . ζ . V 14 , 2 . — είς το -
βάνδε „ so weit steht in räumlichem
Sinne noch VII 15 , 6 ές τοβόνδε
από τής οίκείας πρεββεΰβαι“ .

7 . και μήν führt ein neues Bei¬
spiel zur Bekräftigung der oben (2)
aufgestellten Behauptung ein . ·—
υπέρ c . gon . findet sich in der Be¬
deutung „ in Rücksicht auf , in
Betreff “ nicht selten bei den Red¬
nern . Im Uebrigen ist περί c. gen.
in diesem Sinne üblicher. — γενέ-
e&ai . Das hierzu gehörige Praedicat
ist aus τών ύπεραβπιβάντων zu er¬
gänzen . — ούκέτι „ nicht (mehr)
ebenso “ (mit Beziehung auf Πευ¬
κέβταν) · — διμοιρίτου . S . z . c.
9 , 3 .
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νονς Αλέξανδρον καί ίλιγγιάβαντα πεβείν, αν&ις δε άνα-
βτάντα βλη&ήναι βέλει διά τού &ώρακος dg τό βτή&ος '
Πτολεμαίος δε ό Αάγον ταύτην μονήν την πληγήν πληγήναι
λέγει την dg τδ βτή&ος . τό δε δη μέγιβτον πλημμέλημα 8
των ξνγγραψόντων τα άμφι Αλέξανδρον εκείνο τίθεμαι εγωγε .
Πτολεμαίον γάρ τον Αάγον εΰτιν οϊ ανέγραψαν ξνναναβήναί
τε ’

Αλεξάνδρω κατά την κλίμακα δμον Πενκέβτα καί νπερ-
αβπίβαι κείμενον , καί επ 'ι τάδε Σωτήρα έπικλη&ήναι τον
Πτολεμαίον’ καίτοι αυτός Πτολεμαίος άναγέγραφεν ονδε
παραγενέβ&αι τούτω τω έργω ' αλλά βτρατιάς γάρ αύτός
ηγούμενος άλλας μάχεβ &αι μάχας και προς άλλονς βαρβάρονς .
ταντα μεν δη εν εκβολή τον λόγον άναγεγράφ&ω μοι , ώς
μή άταλαίπωρον γίγνεβ &αι τοΐς έπειτα άν &ρώποις την νπ '

ερ
των τηλικούτων έργων τε καί παθημάτων αφήγηβιν .

’Εν φ δε Αλέξανδρος αυτού μένων τό τραύμα ε9ερα- 12
πενετο, ές τό βτρατόπεδον έν&ενπερ ωρμή&η έπϊ τους Μαλ-
λονς 6 μεν πρώτος λόγος ήκεν ότι τε&νηκώς εΐη εκ τον
τραύματος, και τά μεν πρώτα οίμωγή ήν τής βτρατιάς
ξνμπαβης , άλλον άλλω παραδιδόντος την φήμην ' πανβάμενοι
δε τής οΐμωγής ά&υμοί τε και άποροι ήβαν δβτις μέν εξ¬
ηγούμενος έβται τής βτρατιάς (πολλοΐς γάρ δη εν Ιβω τά 2

8 . έβτιν οι . Wen Arrian im Sinne
hatte , lehrt Curtius IX 5 , 21 : Pto¬
lemaeum, qui postea regnavit , huic
pugnae affuisse, auctor est Clitar¬
chus et Timagenes. Sed ipse, sci¬
licet gloriae suae non refragatus ,
afuisse , missum in expeditionem,memoriae tradidit . Tanta com¬
ponentium vetusta rerum monu¬
menta vel securitas , vel par huic
vitium , credulitas fuit . — επί τωδε.
S . z . c . 6, 3 . — Σωτήρα . Ptolemaeus
erhielt diesen Beinamen vielmehr
durch die dankbaren Rhodier , wel¬
che er im J . 304 gegen Demetrius
Poliorcetes unterstützt hatte (Pau¬
sen . I 8 , 6) . — oods παραγενέα&αι
ne affuisse quidem , nedum ut
illa fecerit , quae alii de ipso nar¬
rant . — εκβολή Abschweifung ,ein thukydideischer Ausdruck (I 97
έγραψα δε αντα και την εκβολήν
τον λόγον έποιηαάμην διά τάδε ).
— ως μή — γίγνεα &αι . S . z . c . 5 , 3 .
Gedanke : „Mögen Spätere , durch

diesen Tadel gewarnt , mit unver¬
drossener Mühe die Wahrheit zu
erforschen , bestrebt sein “ . Offen¬
bar schwebte dem Arrian bei dieser
Aufforderung Thukydides I 20 , 4
vor : όντως άταλαίπορος τοΐς πολ¬
λοΐς ή ζήτηβις τής αλητείας και
επί τα έτοιμα μάλλον τρέπονται .

Cap . 12 .
Freude des Heers über die un¬
verhoffte Kettung Alexanders .

1 . ss τδ βτρατόπεδον έν&ενπερ.
Zwar gelangte die Nachricht zu
demselben Heer , von dem er sich
zum Zug gegen die Maller getrennt
hatte , doch befand sich dasselbe
nicht mehr an demselben Ort (näm¬
lich am ZusammenflussdesHydaspes
und Acesines ) sondern vielmehr am
Zusammenfluss des Acesines und
Hydraotes .

2 . πολλοΐς γάρ εν ί'βφ τά τής
άξιωβεως εδόκει κα&εβτηκέναι . Ge -
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τής άξιώβεως έδόκει πρός τε αυτόν ’Αλεξάνδρου καϊ προς
Μακεδόνων καθεβτηκέναι ) , όπως δε άποοωθήΰονται εις την
οίκείαν, τοβούτων μεν εθνών μαχίμων περιειργόντων βφας
εν κύκλω , των μεν ονπω προΰκεχωρηκότων , ά δή υπέρ τής
ελευθερίας εί'καξον άγωνιεΐβθαι καρτεράς , των δε άποβτηΰο -

μένων , άφαιρεθέντος αντοΐς τον ’Αλεξάνδρου φόβον ' ποτα¬
μών τε εν μέβω άδιαβάτων τότε γε έδόκονν είναι, και
πάντα βφίβιν άπορα και αμήχανα έρήμοις Αλέξανδρον εφαί-

3 νέτο , ως δε ήκέ ποτέ λόγος ότι ζή Αλέξανδρος , τοντω μεν
μόγις ξννεχώρηβαν ' εί δε και βιώΰιμός έβτιν , ονπω έπι-
βτενετο . ώς δε και γράμματα παρ’ αντον ήκεν ότι όδον
ονπω κατελενβεται έπι το ΰτρατόπεδον , ονδε ταντα τοϊς
πολλοίς νπό τον άγαν δέονς πιβτα έφαίνετο , άλλα πλάττε-
Οθαι γάρ προς των άμφ ’ αυτόν βωματοφνλάκων τε καί

ΰτρατηγων είκάζετο.
13 Και ταντα έννοήΰας

’Αλέξανδρος , μή τι νεωτεριΰθείη έν

τη βτρατιά ότε πρώτον ήδννήθη κομίζεται έπι τον ποταμού
τον ΓΤδραώτον τάς όχθας " και πλέων κατά τον ποταμόν
(ήν γάρ το βτρατόπεδον έπι ταΐς ξνμβολαΐς τον τε 'Τδραώ¬
τον καί τον ’Ακεΰίνον , ΐνα '

ΗφαιΟτίων τε έπι τής βτρατιάς
ήν καί Νέαρχος το ναυτικόν αντω ειχεν ) , ώς έπέλαζεν ή
νανς ήδη τω βτρατοπέδω τον βαβιλέα φέρονβα , κελεύει δή
άφελεΐν την βκηνήν από τής πρύμνης , ως καταφανής είναι

2 πάβιν . οι δε έτι ήπίβτονν , ros νεκρόν δήθεν κομιζομένου
’Αλεξάνδρον , πριν γε δή προΰβχούΰης τής νεώς τή όχθη ο

μεν την χεΐρα άνέτεινεν ες τό πλήθος ' οι δέ άνεβόηΰαν ,

danke : Viele schienen sich hinsicht¬
lich des Ansehens und der Geltung
( τα τής άξιοίδεως) , worin sie bei
Alexander und dem Heere standen ,
völlig gleichzustehen ( εν leio καθ -
εατηκέναι) . — όπως Si hängt noch
von αθνμοί τε άποροι ηοαν ab . —
’Αλεξάνδρον. Gen . obiectivus. Vgl .
V 19 , 6 τοαόαδε Αλέξανδρον φόβος
τονς βαρβαροις. — ποταμών τε —
εδόκονν είναι . Dieser ungefüge Zu¬
satz , welcher nur durch die An¬
nahme eines harten Constructions -
wechsels gehalten werden könnte ,
ist wahrscheinlich zu tilgen . Krü¬
ger sieht in demselben eine Remi-
niscenz aus Xen . Anab. III 1 , 2
(ποταμοί δε διειργον αδιάβατοι εν

μέαω τής οίκαδε όδοΰ) und will
demgemäss die ihm verdorben schei¬
nenden Worte τότε δ ’ εδόκονν εϊναι
ändern in τής οέκάδε οδον δι -
ε ιργ όντ ων .

3 . όαον ονπω . Wie οαον ον
(= tantum non ) fast heisst (VII
20, 8 ) , so ooον ονπω fast schon .
Vgl. Thuk . VI 34, 8 οι δε ανδξες
«αϊ Απέρχονται κai έν πλω εν οΐδ
ότι ήδη είσΐ και όαον ονπω παρ -
ειαιν .

Cap. 13 .
1 . μή hängt von κ,ομίζεται ab .
2 . δήθεν . S . ζ . IV 18, 4 . — άνα-

αχόντες τάς χεΐρας als Betende.
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is τον ουρανόν άναβχόντες τάς χεΐρας , οι δε προς αυτόν
'Αλέξανδρον ' πολλοϊς δε και δάκρυα επί τώ άνελπίβτω
προεχυ &Ί] άκοΰβια . και οί μεν των υπαβπιβτών κλίνην
προβέφερον αύτω έκκομιξομένω εκ της νεώς ' 6 δε τον ϊπ - s
πον προβαγαγεΐν έκέλευβεν , οό§ δε επιβάς tot ! ίππου ώφ%·η
αύ&ις , κρότω δη πολλώ έπεκτύπηΰεν η βτρατια πάβα '

επηχηΰαν δε αϊ τε όχ&αι και αί πληΰίον αυτών νάπαι .
προβάγων δε ήδη τη βκηνή καταβαίνει από τού ίππου ,
ώβτε και βαδίξων όφ&ήναι . οί δε επέλαξον άλλος άλλο&εν,
οί μεν χειρών , οί δε γονάτων , οί δε τής έβ&ήτος αυτής
απτόμενοι ' οί δε καί ίδεΐν έγγύ &εν καί τι και επευφημή -
βαντες άπελ&είν ' οί δε ταινίαις έβαλλον , οί δε άν&εβιν ,
οβα έν τω τότε ή

’Ινδών γή παρείχε .
Νέαρχος δε λέγει ότι χαλεποί αύτω των φίλων έγένοντο 4

οβοι έκάκιξον ότι αυτός προ τής βτρατι &ς κινδυνεΰοι ' ου
γάρ βτρατηγοϋ ταντα , άλλα βτρατιώτου είναι , καί μοι δοκεΐ
άχ&εβ&αι '

Αλέξανδρος τοΐβδε τοϊς λόγοις , ότι αληθείς τε
όντας έγίνωβκε και αυτόν υπαίτιον τή έπιτιμήβει . και όμως
υπό μένους τε τοϋ έν ταϊς μάχαις καί τοΰ έρωτος τής δό-
ξης , κα&άπερ οί άλλης τίνος ηδονής εξηττώμενοι , ον καρτε¬
ράς ήν άπέχεβ &αι τών κίνδυνων , άνθρωπον δέ τινα πρεββυ - 5
τερον λέγει Βοιώτιον , το δε όνομα τοϋ ανθρώπου ου λέγει ,
ώς άχ&όμενόν τε προς τάς έπιτιμήαεις τών φίλων κατέμα &εν

:Αλέξανδρον και έβκυ&ρωπακότα , προβελ&όντα τούτον βοιωτι -
άξοντα άμα τή φωνή ταυ τα φάναι ' ώ 'Αλέξανδρε , άνδρών
τα έργα ' καί τι καί ίαμβεΐον υπειπεΐν , τον δε νοϋν είναι
τοϋ ίαμβείου ότι τω τι δρώντι καί πα&είν έΰτιν όφειλόμενον .
καί τούτον έν τε τω παραυτίκα εύδοκιμήβαι καί έπιτηδειότε -
ρον ές το έπειτα ’

Αλεξάνδρα γενέβ &αι.
1Εν τούτω δε άφίκοντο παρ

’ '
Αλέξανδρον τών Μαλλών 14

τών ύπολειπομένων πρέββεις , ένδιδόντες το έ&νος , και παρά

3 . προαάγων. S . ζ . c . 9 , 6 . —
εσϋ"ητος αυτής . αυτός heisst hier
auch nur wie II 6 , 6 . — ίδεΐν
hängt von επέλαξον ab .

4 . μένους. μένος ist in dieser
Bedeutung ( = Ungestüm ) mehr
dichterisch.

5 . άχ & όμενον πρός . Vgl. έπλαγή-
ναι πρός (V 14 , 2 ) , έπαρ&ήναι πρός
( I 18, 8 έπαρ& ίντες προς την τοΰ

Aerias , Anabasis . II .

ναυτικόν πταίβματος απαγγελίαν ) .
Vgl . auch oben c . 4 , 5 . — τοΰ ίαμ¬
βείου. Aeschyl. fr . 444 ( Nauck )
δράσαντι γάρ τι και πα &εΐν οφεί¬
λεται . — επιτηδειότερον . ίπιτήδειος
„genehm , wert “ . S . ζ . V 10 , 6 .

Cap . 14 .
1 . τών ύπολειπομένων . S . u . 3

και τών Μαλλών τοΐς έτι σωξομέ-
9
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’Οξνδρακών οι τε ηγεμόνες των πόλεων και οι νομάρχην
αυτοί καί άλλοι άμα τοντοις εκατόν και πεντήκοντα οι

γνωριμώτατοι αντοκράτορες περί βπονδών δώρα τε όβα

μέγιβτα παρ
’ ’Ινδοϊς κομίξοντες και τό έ&νος και οντοι έν -

2 διδόντες . ξνγγνωβτά δε άμαρτεΐν έ'φαβαν ον πάλαι παρ
’

αυτόν πρεββενβάμενοι ' επι&νμεϊν γάρ , ωβπερ τινες άλλοι,
ετι μάλλον αντοι έλεν&ερίας τε και αυτόνομοι είναι , ήντινα

ελευθερίαν ε
’ξ ότον Αιόννβος ες Ίνδονς ήκε βώαν βφίβιν

είναι ε’ς 'Αλέξανδρον ' εί δε 'Αλεξάνδρα δοκονν έβτιν , ότι

και ’
Αλέξανδρον από θεών γενέβθαι λόγος κατέχει , βατράπην

τε άναδέξεβθαι όντινα τάττοι ’Αλέξανδρος και φόρους άποί -

βειν τους
'Αλεξάνδρα δόξαντας ' διδόναι δέ καί όμηρους

3 έθέλειν όβονς αν αίτη Αλέξανδρος , ό δε χιλίονς ήτηβε τούς

κρατιβτενοντας τον έθνους , ονς , εί μεν βονλοιτο , αντί όμη¬

ρων καθεξειν ' εί δε μη , ξνβτρατενοντας έξειν έβτ άν δια-

πολεμηθή αντω προς τους άλλους Ίνδονς . οί δε τους τε

ιχιλίονς έπεμφαν , τους κρατίΰτονς καί μεγίβτονς 6φών επι¬

λεγόμενοι , καί άρματα πεντακόΰια ονκ αίτη &έντες καί τους

άμβάτας των αρμάτων .
’Αλέξανδρος δε βατράπην μεν του -

τοις τε καί των Μαλλών τοΐς έτι βωζομένοις επέταξε Φίλιπ¬

πον ' τους όμηρους δε αν τοΐς άφηκε , τά δε άρματα έλαβεν.

4 Ώς δε ταντα αντφ κεκόΰμητο καί πλοία επί τή διατριβή

τή έκ του τραύματος πολλά προβενενανπήγητο , άναβιβάβας

ες τάς νανς των μεν εταίρων ιππέας έπτακοβίους καί χιλί -

νοις. — Οΰα μέγιστα erg . νομίξεται.
Vgl . V 29 , 4 άωρό τε κομίξοντες α
μέγιστα παρ’ Ίνδοΐς . S . zu dieser
Stelle .^2. ώσπερ τινες άλλοι . Vgl . III
28 , 5 τό όε όρος ό Καύκασος υψη¬
λόν μέν εστιν ώσπερ τι άλλο της
Ίσιας . Häufiger als ώσπερ wird in
dieser steigernden Bedeutung
εΐπερ gebraucht . S . z . IV 7, 5. —
ελευθερία ? τε καί είναι . Vgl . I 18 ,
5 καί ενταύθα Φασηλιτών πρέσβεις
ηκον περί φιλίας τε καί χρνσω
στεφανω ατεφανώσαι Αλέξαν¬
δρον . Äehnlich IV 30 , 3. So wer¬
den nicht selten verschiedene Wort¬
arten durch copulative oder adver¬
sative Partikeln verbunden . — ην -
τινα είναι . Ueber den Infin . s . z .
IV 29,1 . — δοκοΰν εστιν . Um dem
Praedicat ein grösseres Gewicht zu

geben (oder auch um eine Hand¬
lung als bleibenden Zustand zu be¬
zeichnen ) , verwenden vornehmlich
die Dichter statt des einfachen Verbs
nicht selten die Umschreibung mit
dem Participium und der Copula
εΐναι . Auch bei Herodot ist diese
Ausdrucksweise nicht ungewöhnlich .
Vgl . II 21 , 1 ταχυναυτοΰααι ησαν .
VII 12 , 7 φέροντα ην . — καί Αλέ¬
ξανδρον wie Dionysos. — λόγος
κατέχει. S . z . c . 11 , 3 . — άποίαειν.
άπ οφέρειν etwas Schuldiges ent¬
richten (oder abtragen ) . Vgl . άπ -
αιτεϊν , άπ ο διδόναι.

3 . άμβάτας . Neben dem ηνίοχος
befanden sich auf dem Streitwagen
zwei παραβάται (Strab . p . 709) .

4 . επί „ über , in Folge “ . — δια¬
τριβή . Curtius V 6, 1 septem diebus
curato vulnere . Diodor 17 , 99 ε&ερα-
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oug , των ψιλών δε όσονσπερ καί πρότερον , πεζούς de ig
μυρίονς , ολίγον μεν τι τω 'Τδραώτη ποταμω κατέπλενσεν'
ώξ δε σννέμιξεν <5

'
Τδραώτι jg %φ Ακεσίνη , ότι ό Ακεσίνης

κρατεί τον '
Τδραώτον τή επωνυμία , κατά τον Ακεσίνην αν

έπλει , εβτέ επί την ξνμβολήν τον Ακεσίνον και τον 'Ινδού
ήκε. τέσσαρες γάρ οντοι μεγάλοι ποταμοί καί νανΰίποροι οι 5
τέσσαρες εις τον 'Ινδόν ποταμόν τό νδωρ ξνμβάλλουσιν , ον
ξνν τη σψετέρα. έκαστος επωνυμία , αλλά ό 'Τδάσπης μεν
ig τον '

Ακεσίνην έμβάλλει , εμβαλών δε τό παν νδωρ ’Ακε¬
σίνην παρέχεται καλούμενου ' αν&ις δε ό Ακεσίνης οντος
ξνμβάλλει τω 'Τδραωτη, και παραλαβών τούτον έτι 'Ακεσίνηςέΰτί ' καί τον "Τφαβιν έπι τοντω ό '

Ακεσίνης παραλαβών
τω αυτού δή ονόματι ig τον Ινδόν εμβάλλει ’ εμβαλών δε
ξνγχωρεΐ ήδη τω Αν δω . ε’ν&εν δή 6 ’ίνδό g πρϊν ig τό Αέλτα
σχισ&ήναι ονκ άπιβτώ ότι καί is εκατόν βταδίους έρχεταικαί νπερ τούς εκατόν τυχόν ϊναπερ λιμνάζει μάλλον .'Ενταύ&α επί ταις ξνμβολαΐς τού 'Ακεσίνον καί τού 15Ινδού προσέμενεν έστε άφίκετο αντω ξνν τη στρατιά Περδίκ-
κας , καταστρεψάμενος εν παρόδω τό Αβαστανών έ&νος αυ¬
τόνομον . έν τοντω δε άλλαι τε προβγίγνονται '

Αλεξάνδρα)
τριακόντοροι και πλοία στρογγυλά άλλα , ά δή εν βά&ροις
ένανπηγή&η αντω, οΐ δή καί άλλο έ&νος Ινδών αυτόνομον
προβεχωρηβαν . καί παρά ’Οΰϋαδίων , καί τούτον γivovg
αυτονόμου 'Ινδικού , πρέσβεις ήκον , ένδιδόντεg καί οντοι
τους Οσσαδίονς . Φιλίππω μεν δή τής σατραπείας όρους 2
έταξε τάς σνμβολάς τού τε Ακεσίνον καί 'Ινδού , καί άπο -

πιύιτο επί ποΧλάς ημέρας . — οσονβ -
περ καί πρότερον d . h . τους το-
ξότας και τους ’Αργιάνας. S . c. 2 ,2 . — τω ποταμφ κατέπΧενσε. Zum
Dativ s

’ ζ . c . 1 , 1 .

δ . οι τέασαρες. Der Artikel mit
Bezugnahme auf die eben genannteZahl . Wie hier V 6,2 . Den fünf¬
ten ( östlichsten ) Nebenfluss des
Indos , der von Alexander nicht
mehr erreicht wurde , nennt Arrian
nicht. Erst Plinius VI 17 erwähnt
denselben unter dem Namen Hesi -
drus , während er bei PtolemaeosVII 1 , 27 Zaradrus heisst. —
Ακεαίνην παρέχεται . Vgl. Pausan .VIII 23 , 2 ενταϋ&α το ΰ$ωρ το

από τούτον παρέχεται (= bildet)
ποταμόν αένναον , Τράγον καΧον -
μενον. — ζνχχωρεί τφ Ίν $φ . Wie
hier c . 1 , 5 . — έν&εν , von der Ver¬
einigung mit dem Acesines . — ές
εκατόν. S . ζ . V 4, 2. — τυχόν , S.ζ . V 5, 3.

Cap . 15.
1 .

’Αβαβτανών. Diese Völker¬
schaft heisst bei Diodor 17,102
Σαμβαβτοί , bei Curtius V 30, 1 Sa-
barcae . Sie wohnten zwischen In¬
dus und Acesines. — Xathrer
und Ossadier wohnten oberhalb
der Maller auf dem linken Indus¬
ufer.

9 *
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λείπει ξνν αντω τους τε Θράκας πάντας χαϊ έχ των τάξεων
ο0οι is φυλακήν της χώρας ικανοί έφαίνοντο . πάλιν τε
ένταν &α χτίβαι έχέλενΰεν επ ’

αντή τή ξυμβολή τοΐν ποταμοΐν ,
έλπίοας μεγάλην τε έΰεΰ&αι χαϊ επιφανή ig ανθρώπους ,

3 και νεω6οίκους ποιη&ήναι . εν τοντφ δε χα 'ι ’
Οξνάρτης ό

Βάχτριος , <5
'Ρωξάνης της γνναιχός Αλεξάνδρου πατήρ , ήχε

παρ
’ Αλέξανδρον ' χαϊ προβτ id-ηβιν αντω ΠαραπαμιΟαδών

όατραπενειν , άπαλλάξας Τιρνάόπην τον πράβ &εν όατράπην ,
οτι ονχ έν χόομω εξηγεΐΰ&αι αντω 6 Τιρνάβπης εξήγγελτο .

4
”ΕνΟ·α δη διαβιβάΰας Κράτερόν τε χαϊ τής ΰτρατιας

την πολλήν χαι τους ελέφαντας επ ’ αριύτερά τον Ίνδον

ποταμον , οτι ενπορώτερά τε ταντη τα παρά τον ποταμόν
ύτρατιά βαρεία έφαίνετο χαι τά ί'&νη τά προδοιχονντα ου

πάντη φιλία ήν , αυτός χατέπλει ες των Σόγδων τό βαδί -

λειον . χαϊ ενταν &α πάλιν τε ετείχιζεν άλλην χαϊ νεωΰ -

οίκονς έποίει άλλονς χαϊ τά πλοία αντω τά πεπωνηχάτα
έπεβχευάύ &η . τής δε από των ξνμβολών τον τε ’Ινδον χαι

Αχεΰίνου χώρας εΰτε έπϊ &άλαΰ0αν ΰατράπην άπέδειξεν

Όξνάρτην χαϊ Πείϋ 'ωνα ξνν τή παραλία πάθη τής ’ΐν -

δών γης .
5 Και Κράτερόν μεν εκπέμπει αν &ις ξνν τή οτρατιά [&ά

τής
’Αραχώτων και Αράγγων γης ] ' αυτός δε χατέπλει ες

την Μονΰιχανον επικράτειαν , ήντινα ενδαιμονεβτατη ν τής
Ινδών γης είναι έξηγγέλλετο , οτι ονπω ούτε άπηντήχει
αντω Μον0ιχανός ένδιδονς αυτόν τε χαι την χώραν οντε

πρέββεις έπϊ φιλία εκπέμπει , ονδέ τι οντε αυτός έπεπόμφει

2 . Θράκας sowol Reiterei als
Fassvolk (II 9 , 3 . III 12 , 5) . πά¬
λιν . Nach Diodor 17,102 hiess sie
Alexandria , das heutige Mit¬
tunkote (s . Ritter Erdkunde ö,
471) .,

— ίπιφανή ες . S . z . IV 10 ,
2 (ενκλεά eff).

3 .
'Poιξάνης . S . IV 19 , 5 . — Ti -

ρνάαπην . Die Ernennung des T .
zum Satrapen des Paropamisus er¬
wähnt Arrian IV 22 , 5 . Bei Cur¬
tius IX 31 , 9 heisst er Terioltes .
— ovk εν κόσμφ . Curtius 1. c .
Hic de Teriolte satrape , quem Pa -
ropomisadis praefecerat , iisdem
arguentibus cognovit: multaque
avare ac superbe fecisse con¬
victum interfici jussit .

4 . τής ΰτρατιας την πολλήν . S.
z . IV 16 , 3 . — ’Οξνάρτην και Πεΐ -
&ωνα . Die Erwähnung zweier Sa¬
trapen ist hier sehr auffällig. Krü¬
ger hat daher nicht unwahrschein¬
lich ατρατηγόν vor ΠείΦωνα hin-
zugefiigt. — πεπονηκότα . S . z . c.
5 , 3 (πονήααί ) .

5 . διά τής Αραχώτων — γης .
Dieser aus sprachlichen wie sach¬
lichen Gründen unhaltbare Zusatz
ist schon von Schmieder einge¬
klammert . — Μουαικανον. Nach
ihm hiess das von ihm beherrschte
Volk Musicani (Curtius IX 31 ,
8) , wie denn öfter der Königsnamen
mit dem des Landes bei indischen
Völkerschaftenübereinstimmt . Aehn -
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α δή μεγάλω βαΰιλεΐ είκός , ούτε τι ψήχει εξ 'Αλεξάνδρου ,
καί γίγνεται αύτώ ό πλους κατά τον ποταμόν ές τοΰονδε 6
εΰπουδαΰμένος ώΰτε έφ &η επί τοϊς όρίοις γενέΰ &αι της
Μονβικανοΰ χωράς πρϊν πυ&έβ&αι Μουΰικανόν ότι ωρμηται
ως επ ’ αυτόν 'Αλέξανδρος . οΰτω δη έκπλαγε 'ις κατά τάχος
άπήντα ’Αλεξάνδρω , δώρα τε τα πλείβτου άξια παρ’ ’ίνδοΐς
κομίζων καί τούς ελέφαντας ξύμπαντας άγων και τό ε&νος
τε και αυτόν ένδιδούς καί όμολογών άδικεΐν, οπερ μέγιΰτον
παρ

’ ’Αλεξάνδρω ην ές τό τυχεϊν ών τις δέοιτο . καί ούν 7
καί Μουΰικανώ έπϊ τοΐΰδε άδεια έδό&η έξ

'Αλεξάνδρου , καί
την πάλιν έ&αύμαΰεν

‘‘Αλέξανδρος καί την χώραν , και άρχειν
αυτής Μουΰικανώ έδωκε . Κράτερος δε εν τη πόλει έτάχβη
την άκραν έκτειχίΰαι ' καί παρόντος έτι έτειχίΰ&η

'Αλεξάν¬
δρου καί φυλακή κατεΰτά& η , ότι επιτήδειον αύτώ έφάνη τό
χωρίον ές τό κατέχεΰ&αι τα κύκλω έ&νη φυλαττομένα.

"Εν&εν δε άναλαβών τους τε τομάτας και τούς 'Αγριάνας 16
και την ίππον την άμα οι πλέουΰαν έξελαύνει έπϊ τον νομάρ¬
χην της ταύτη γης, όνομα δε ήν Όξυκανός , ότι μήτε αυτός
άφϊκτο μήτε πρέΰβεις παρ’ αυτού ηκον ένδιδόντες αυτόν
τε καί την χώραν , δύο μεν δη τάς μεγίΰτας πόλεις τών 2
υπό τω 'Οξυκανώ έξ εφόδου κατά κράτος έλαβεν ' εν δε
τη έτέρα τούτων καί αυτός 'Οξυκανός έάλω. 6 δε την μεν
λείαν τη ΰτρατιά δίδωΰι , τούς ελέφαντας δε άμα οΐ ηγε.
και άλλαι δε πόλεις αύτώ αί εν τη αυτή χώρα ένεδίδοντο
έπιόντι ουδέ τις έτράπετο ές αλκήν ' ούτω καϊ ’ίνδοί πάντες
εδεδούλωντο ήδη τη γνώμη προς Αλεξάνδρου τε καί τής
’'
Αλεξάνδρου τύχης.'0 δε έπϊ Σάμβον αύ ήγε , τών όρεΐων

'Ινδών ΰατρά - 3

lieh ist die Uebereinstimmung zwi¬
schen dem Stadtnamen τά Τάέ,ιλα
und dem Namen des Fürsten (IV
22 , 6) .

6 . εφ&η γενέσ&αι . S . z . VI 5, 3 .
— μέγιΰτον „ das wirksamste
Mittel“ .

7 . έπϊ τοίαδε hierauf , über
επί c . dat . in temporaler Bedeutung
s . z . IV 9 , 2 . — την πάλιν . Die
Hauptstadt des Musicanus sucht
Ritter (V 472 ) entweder in den
Ruinen des heutigen Bukkur oder
in der benachbarten Trümmerstätte
von Alore . — εν τη πόλει verb.

mit εκτειχίβαι . — ετάχ&η jussus
est . Zur persönlichen Construction
von τάττεα%αι vgl . c. 20 , 1 .

Cap. 16 .
1 . Όξνκανό s· Heisst bei Strabo

p . 701, Diod . 17 , 102 und Curt . IX
31 , 11 Porticanus .

2 . iß έφοδον. S. z . IV 2 , 3 . —
εδεδούλωντο τη γνώμη . S . z . V
19 , 1 .

3 . Σάμβος heisst hier der König
der Berginder , sein Land , zwischen
den Gebieten des Musicanus und
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πην νx ’ αυτού καταΣτα&έντα , og κεφενγέναι αύτώ έξηγ -
γέλλετο οτι ΜουΣικανόν αφειμένον προς [Αλεξάνδρου εχύΑετο
και τής χοίρας τής εαυτόν Άρχοντα ' τά γάρ χρός Μον-

4 Σικανόν αντώ πολέμια ήν . ώς δε εχέλαξεν ήδη τή χόλει
^Αλέξανδρος ήντινά μητρόχολιν εΐχεν ή τον Σάμβον χώρα ,
ονομα ην τή χόλει Σινδίμανα , αϊ τε χνλαι αντώ ανοίγονται
χροβάγοντι και οι οικείοι οι τον Σάμβον τά τε χρήματα
άκηρί&μηβαν και τούς ελέφαντας μετά ΰφών άγοντες άπήν-
των ' ον γάρ δή ’Αλεξάνδρω γε χολεμίως έχοντα Σάμβον

5 φνγεϊν , αλλά Μουΰικανον την άφεΰιν δειΣαντα . 6 δε καί
άλλην χόλιν εν τούτφ άχοΣταΣαν εϊλε , καϊ τών Βραχμάνων,
οΐ δή ΣοφιΣταϊ τοΐς ’Ινδοΐς ειΣιν , οΣοι αίτιοι τής άχοβτάβεως
έγένοντο άχέκτεινεν. νχερ ών εγώ τής Σοφίας , εί δή τις
έβτιν , εν τή ’ίνδική ξυγγραφή δηλώβω .

17 Καϊ εν τοντφ Μονΰικανός αντώ άφεβτάναι εξηγγέλλετο.
καϊ έχϊ τούτον μεν εκπέμπει ΙΙεί&ωνα τον ’Αγήνορος Σατρά¬
πην ξύν Στρατιά άχοχρώΣη . αυτός δε τάς πόλεις τάς υπό
ΜουΣικανω τεταγμένας έπελ&ών τάς μεν έξανδραποδιΣας
αυτών κατε'Σκαψεν , είς ας δε φρουράς ειΣηγαγε καϊ ακρας
έξετείχιΣε . ταΰτα δε διαχραξάμένος επϊ τό Στρατόπεδόν τε

2 έπανήκε καϊ τον Στόλον , έν&α δή ΜουΣικανός τε ξνλληφΰ·εϊς
άγεται προς ΙΙεί &ωνος , καϊ τούτον κρεμάοαι κελεύει ’Αλέ¬
ξανδρος έν τή αυτού γή , καϊ τών Βραχμάνων οΣοι αίτιοι
τής άποΣτάΣεως ΜονΣικανώ κατέΣτηΣαν . άφίκετο δε αντώ
καϊ ό τών Παταλέων τής χώρας αρχών , ο δή τό Αέλτα

Porticanus gelegen (am Westufer
des Indus) , heisst bei Strabo p . 701
Sindolia , seine Hauptstadt (s . u .
4) Sindimana (wahrscheinlich
das heutige Sihwan ). , jDie höchst
auffällige Angabe der Ernennung
des Sambus zum macedonischen Sa¬
trapen über ein von Alexander noch
nicht bezwungenes Land ist entwe¬
der aus einer Nachlässigkeit Arrians
oder aus einer Lücke in seiner Er¬
zählung zu erklären “ .

4 . ον γάρ φνγιίν . Der Infinitiv
hängt von einem aus άπηρί &μηβαν
zu entnehmenden ελεγον ab.

5 . Βραχμάτων . S . z . c . 7 , 4 . —
της σοφίας hängt von υπέρ ab . —
εν τη ινδική ξυγγραφή c . 11 .

Cap . 17 .
1 . είς ας 8έ statt τάς δέ . So

gebrauchen auch die Attiker seit
Demosthenes statt ό μεν — δ δέ
nicht selten 6 (auch og ) μεν — og
δέ . Vgl . I 8 , 8 οί ΒοιωτοΙ τους
Θηβαίους ονδενϊ κόσμοι έ'κτεινον ,
τους μεν έν ταΐς οίκίαις έπεισ-
πίπτοντες , otig δέ κο:1 ές αλκήν
τετραμμένους . Demosth . 18 , 71 .
πόλεις Έλληνίδας ας μεν άναιρών,
είς ας δέ τους φυγάδας κατάγων .
— στόλος Flotte .

2 . τών Παταλέων . οί Παταλεΐ g
hiessen die Bewohner des durch die
beiden äussersten Arme des Indus
an seinen Mündungen gebildeten
Delta (τά Πατάλα) und der gleich¬
namigen Stadt (s . z . V 4 , 1) . P a -
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έφην είναι το προς τον ποταμού τον Ινδόν ποιονμενον,
μεΐζον έτι τον Αέλτα τον Αιγυπτίου , και οΰτος την τε
χώραν αντώ την αυτόν ένεδίδου πάβαν και αυτόν τε και
τα αντον επίτρεψε, τούτον μεν δη έπί τη αυτόν αρχή $
εκπέμπει αν &ις , παραγγείλας παραΰκενάζειν όβα ές υποδοχήν
τη ΰτρατια ' αυτός δε Κράτερον μεν την τε ’Αττάλον ταψν
άγοντα καί την Μελεάγρον και 'Αντιγένονς και των τοξο¬
τών έϋτιν ονς και των εταίρων τε καί άλλων Μακεδόνων
όΰονς ές Μακεδονίαν απομάχους όντας ήδη έΰτελλε την επ’
’Αραχωτών καί Ζαράγγων έπεμπεν ες Καρμανίαν , και τους
ελέφαντας τοντω άγειυ έδωκε ' τη δε άλλη ΰτρατια , οΰη γε 4
μη ξνν αντώ κατέπλει ώς επί &άλαΰΰαν , Ήφαιΰτίων έπ-
ετάχδ'η ' Πεί& ωνα da τους τε ίππακοντιΰτάς άγοντα καί τους
’Αγριάνας ες την επ ’ εκείνα όχ&ην τον Ινδόν διαβιβάΰας ,
ονχ ήπερ 'Ηφαιστίων την ΰτρατιάν άγειν ήμελλε , τάς τε
έκτετειχιΰμένας ηδη πόλεις ξννοικίΰαι έκέλενβε καί εί δή
τινα νεωτερίξοιτο προς τών ταντη Ινδών καί ταντα ές
κόΰμον καταΰτήΰαντα ξυμβάλλειν οί ές τα Πάταλα.

'Ήδη δε τρίτην ημέραν αντώ τον πλον έχοντι έξαγγέλ - 5
λεται ότι 6 τών ; Παταλέων ύπαρχος ξυλλαβών τών Πα-
ταλέων τους πολλούς άποδεδρακώς οΐχοιτο , άπολιπών την
χώραν έρημον ' καί επί τούτω πλείονι η πρόΰ&εν οπουδή
κατέπλει '

Αλέξανδρος . ώς δε αφίκετο ές τά Πάταλα, την τε
χώραν καί την πάλιν έρημον καταλαμβάνει τών ένοικονντων
τε καί έπεργαζομένων . 6 δε κατά δίωξιν τών φενγόντων 6
έκπέμψας τής ΰτρατιάς τούς κονφοτάτονς, έπεί τινες αυτών

tala soll indisch ( Potala ) Unter¬
welt und danach übertragen Nie¬
derung bedeuten . — έφην . S . V
4 , 1 . — μεΐζον έτι . Vgl . Indie . II
6 ον μεΐον τον Αιγύπτιον .

3 . επί τη αντον αρχή „ unter Be -
lassung seiner Herrschaft “ . Diese
Bedeutung von επί c . dat . muss
hier aus der anderen entwickelt
werden , wonach επί c . dat . eine
Bedingung angibt , unter der
etwas geschieht . Vgl . II 1 , 4 τούς
φυγάδας αντων κατήγαγε επί
τοΐς ήμίαεοι τών τότε οντων οτε
έφυγε . — οΰος ες „ ausreichend zu“ .
Vgl . 15 , 9 Φιλώτας As άνέλαβε
τών Ιππέων όσονς ές προφυλα¬
κήν , ebenso IV 28, 7. VII 19, 4. —

τή ΰτρατια hängt von παραΰκευά -
ζειν ab . — την erg . οδόν .

4 . ές την επ ’ έκεΐνα οχ & . τον
’ίνδον d . i . auf das linke Ufer ,
während Hephästion auf dem rechten
vorrückte . Zur Bedeutung von έπ
εκείνα c . gen . s . ζ . IV 3 , 6 . — rag
έκτετειχιΰμένας πόλεις . S . c. 15,
2 . 4 .

5 . τον πλον έχοντι ist verdorben .
Krüger vermutet : προ ελ & όντι
( c . 20 , 4) . — ύπαρχος heisst bei
Curt . IX 34 , 28 Moeris ( urbe de¬
serta in montes confugerat ). —
έπεργαζομένων . έπεργάζεα9·αι ist
in dieser Bedeutung weit weniger
üblich als das Simplex (so gleich
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ξυνελήφ &ηβαν , αποπέμπει τούτους παρά τούς άλλους, έντει -
λάμενος έπανιέναι &αρροΰντας ' είναι γάρ αύτοΐς την τε
πάλιν οίκεΐν ώς πρόβ&εν καί την χωράν έργάξεβ&αι. καί
έπανήλ&ον οί πολλοί αυτών.

18 Αυτός δε Ήφαιβτίωνι προβτάξας τειχίζειν έν τοΐς Πα -
τάλοις άκραν αποπέμπει ές την άνυδρον της πληβίον γης
φρέατά τε όρύξοντας καί οίκηβιμον την χώραν κατα -
βκευάβοντας . και τούτοις έπέ&εντο των προβχώρων τινες
βαρβαρών , και έβτι μεν ονς διέφ &ειραν αυτών άφνω προβ-
πεβοντες , πολλούς δε και βφών άποβαλόντες έφυγαν εις
την έρημον , ωοτε έπιτελεβ&ηναι τοΐς έκπεμφ&εΐβι τα έργα ,
προβγενομένης αυτοΐς και άλλης βτρατιάς , ην Αλέξανδρος
πυ&όμενος τών βαρβάρων την έπί&εβιν εβτάλκει με& έξοντας
του έργου .

2 Περί δε τοΐς Πατάλοις βχίζεται τού ’ίνδου το ύδωρ
ές δύο ποταμούς μεγάλους ' καί ούτοι άμφότεροι βώξουβι
τού "Ινδού το '

όνομα έβτε έπι την %-άλαββαν ' ένταϋ&α
ναύβτα&μόν τε και νεωβοίκους εποίει Αλέξανδρος ' ώς δε
προύκεχωρηκει αύτώ τά έργα, 6 δε καταπλεΐν έπενόει έβτε
έπι την έκβολην τού έν δεξιά ρέοντβς ποταμού ές την

3 &άλαββαν . Αεοννάτον μεν δη , δούς αύτώ τών τε ιππέων
ές χιλίους καί τών οπλιτών τε καί ψιλών ές όκτακιβχιλίους ,
κατά την νηβον τά Πάταλα έκπέμπει άντιπαράγειν τώ βτόλω '
αύτός δέ τάς μάλιβτα τών νεών ταχυναυτούβας άναλαβών
οβαι τε ημιόλιαι και τάς τριακοντόρους πάβας και τών κερ¬

ί κούρων έβτιν οϋς έπλει κατά τον ποταμόν τον έν δεξιά , ούκ
έχοντι δέ αύτώ ηγεμόνα τού πλού, ότι πεφευγεβαν οι ταυ·τη
Ινδοί , άπορώτερα τά τού κατάπλου ην ' χειμών τε επιγίγνεται
ές την ύβτεραίαν από της αναγωγής καί 6 άνεμος τώ ρόω
πνέων ύπεναντίος κοΐλόν τε εποίει τον ποταμόν και τά

im folg . 6 την χώραν εργάξεο&αι ) .
Doch vgl . Lucian . Timon § 37
τουτονί τον αργόν ψιλοπόνως έπερ-
γαζόμενος. — είναι = έξείναι .

Cap . 18 .
2 . ενταν &α , ί'ναπερ έβχίξετο ό

ποταμός ό ’ίνδός . 8 . c. 20 , 1 . — ό
δέ . Ueber das sogen, δε αποδοτικόν
s . ζ . IV 29 , 4 . — τού εν δεξιά
ρέοντος ποταμον . Dieser rechte

Stromarm heisst jetzt Baggar . —
ές την έλάλαββαν verb, mit κατα¬
πλεΐν .

3 . άντιπαράγειν . S . ζ . V 10 , 3
(άντιπαρηει ) . — ημιόλιαι . S. ζ ..
VI 1 , 1 .

'

4. τω ρόω πνέων ύπεναντίος .
Der Gegenwind war der Südwest -
Monsun (Ritter V577) . — κοΐλον,
vom hohlgehenden , aufgewühlten ,
hochgeh enden Meer. Vgl. Polyb .
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βκάφη διέϋειεν, ωΰτε έπόνηόαν αντώ αί πλεΐόται των νέων "

των δε τριαχοντόρων έΰτιν αϊ και πάντη διελν&ηόαν. εφ &αΰαν
δε έποκείλαντες αντάς πριν παντάπαβι διαπεΰεΐν εν τώ
νδατι . έτεραι ονν ξννεπηγννντο . χαΐ των ψιλών τους χον - 5
ψοτάτονς έκπέμψας ές την προϋωτέρω της όχ&ης χώραν
Συλλαμβάνει τινάς των ’ίνδών , καί οντοι το ά%δ τονδε
εξηγούντο αντώ τον πόρον , ως δε ηκον ΐναπερ άναχεΐται
ές εύρος 6 ποταμός , ως καί διακοΰίονς ταντη ΰταδίους
έπέχειν ηπερ ευρύτατος αυτός αυτόν ην , το τε πνεύμα
κατηει με

'
γα από της έξω ^αλάΰΰης καί αί κώπαι εν χλν -

δωνι χαλεπώς άνεφέροντο ξνμφεύγονόιν αύ ές διώρνχα ές
ηντινα οί ηγεμόνες αντώ κα&ηγη &αντο.

Ένταν &α όρμιβάντων τό πά&ημα έπιγίγνεται της μεγάλης 19*
&αλάββης ή άμπωτις, ώβτε έπϊ ξηρού άπελείφ&ηβαν αντοΐς
αί νηες . καί τούτο οϋπω πρότερον έγνωκόβι τοΐς άμφ’ 'Αλέ¬
ξανδρον έκπληξιν μεν και αυτό ον βμικράν παρέβχε ' πολύ
δε δη έτι μείξονα οπότε διελ&ονΰης της ώρας προβήει τε

I 60 , 6 σφίσι δε δυσχερή γε-
νόμενον τον ανάπλονν προς άντίον
τό πνεύμα κοίλης και τραχείας
ουβης της 9αλάττης (mari modo
dehiscente, modo asperius intume¬
scente).

5. ΐναπερ αναχειται ές ενρος 6
ποτ . Gleichbedeutend mit ώς δε
ές πλάτος ήδη 6 ποταμός διέσχεν
( ο. 5 , 3) . — ευρύτατος αν’τος αυτού.
S . ζ . V 4 , 2. — κατήει . κατιέναι ist ;
der eigentl . Ausdruck von irgend
einem sich erhebenden Winde . —
av „ mit Bezug auf έποκείλαν¬
τες “ (4) .

Cap. 19 .
1 . η αμπιατις . Ebbe und Flut

(— 0Ύ1%έη 0 <1· πλημνρίς Herod . VII
198 . VIII 129), aestus et reces¬
sus , tritt im Mittelmeer so gut wie
gar nicht ein, weshalb diese Erschei¬
nung der grossen Masse des Volks
ziemlich unbekannt war . Es wird
daher Alexanders Heer durch das
Eintreten der starken Flut , deren
Einfluss sich bis anf den Indus
herein erstreckte,ebenso in Schrecken
gesetzt wie Caesar’ s Heer beim
Eintritt der Hochflut am atlan¬
tischen Ocean ( Caes . bell , G . IV

29) . Ueber die Flut in den indi¬
schen Gewässern berichtet Arrian
im Peripl . p . 167 πάσα ή 'Ινδική
χώρα ποταμούς έχει πλείοτους ,
άμπώτεις τε καί. πλήμας μεγίστας ,
ώστε τους ποταμούς υπό την εισβο¬
λήν τής πλήμης τού πέλαγους ολον
συνω&ουμένου σφοδρότερου ανω
φέρεσ&αι του κατά φύσιν ρεύματος
επί πλείστους οταδίονς . Höchst
anschaulich schildert den Vorgang
Curtius IX 35 , 9 ff. Tertia ferme
hora erat , quum stata vice oceanus
exaestuans invehi coepit et retro
flumen urgere . Quod primo coer¬
citum deinde vehementius pulsum,
maiore impetu adversum agebatur ,
quam torrentia praecipiti alveo in¬
currunt . Ignota vulgo freti
natura erat monstraque et irae
deum indicia cernere videbantur .
Identidem iutumescens mare et in
campos paulo aute siccos descen¬
dere superfusum . — «αί αυτό
schon an und für sich . — έμε -
τεωρίξοντο. Man beachte den vom
attischen Sprachgebrauch abwei¬
chenden Numerus . Vgl . II 20 , 8 .
III 28 , 6 . V 17, 6 . 7 . Die Attiker
verbinden das Subiect im Neu¬
trum des Plural auch mit dem
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2 τό νδωρ καί τά βκάφη έμετεωρίζοντο . ο6ας μεν δη των
νεών έν τω πηλώ εδραίας κατέλαβεν , ανται δε άβλαβώς τε
έμετεωρίβιϊηβαν καί ονδεν χαλεπόν πα&ονβαι έπλεαν αν&ις '
όβαι δε έν ξηρότερα τε γη καί ού βεβαίως την βτάβιν
έχονβαι νπελείφ &ηβαν , ανται δε ά&ρόον έπελ&όντος τον
κύματος αί μεν αυτών έμπεβονβαι ές άλλήλας , αί δε προς

3 τη γη άραχ &εΐβαι ξυνετρίβηβαν . ταντας τε ονν έπεβκεναβεν
’
Αλέξανδρος εκ των παρόντων και έν κέρκονροιν δνοΐν
προπέμπει κατά τον ποταμόν τους καταβκεφομένονς την
νηβον ές ηντίνα οί έπιχώριοι έφαβκον όρμιβτέα είναι αν τω
κατά τον πλονν τον έπΐ <9’άλαββαν ’ Κιλλοντά δε της νή -
βον τό όνομα έλεγον . ως δ '

ε έξηγγέλ &η ότι όρμοι τε έν τη
νηβω εΐβι καί αντη μεγάλη και νδωρ έχονβα , <5 μεν άλλος
αντώ βτόλος ές την νηβον κατέβχεν ’ αντός δ '

ε ταΐς άριβτα
πλεονβαις των νεών έπ ’ έκεΐνα προνχώρει , ώς άπιδεϊν τον
ποταμού την έκβολην την ές την Ο'άλαββαν , εί παρέχοι

4 τον έκπλονν ενπορον . προελ&όντες δε από της νηβον
βταδίονς όβον διακοβίονς άφορώβιν άλλην νηβον , ταντην
ηδη έν τη &αλάββη . τότε μεν δη έπανηλ &ον ές την έν τω
ποταμω νηβον , και προς τοΐς άκροις αυτής κα&ορμιβ&εις
&νει τοΐς &εοΐς

'
Αλέξανδρος όβοις έφαβκεν ότι παρά τον

Άμμωνος έπηγγελμένον ην Φνβαι αντώ . ες δε την ύβτε -

ραίαν κατέπλει ώς επί την άλλην την εν τω πόντω νηβον '

και προββχών και ταντη έ&χιε και ενταύθα άλλας αν
&υβίας άλλοις Ο'εοϊς και άλλω τρόπω ' κα 'ι ταντας δε κατ ’

5 επι &εβπιβμόν &ύειν τον "
Αμμωνος . αυτός δε νπερβαλών τον

’ίνδον ποταμον τάς έκβολάς ές τό πέλαγος άνέπλει , ώς
μέν έλεγεν , άπιδεϊν εί που τις χώρα πληβίον άνίβχει έν

Plural des Verbs nur in dem
Fall , wenn der Begriff der Verein¬
zelung oder Mehrheit nach¬
drücklich hervorgehoben werden
soll.

2 . οβας μεν — ανται δε , οβαι
δε — ανται δέ . Wenn zwei hy¬
pothetische , temporale oder relative
Vordersätze einander gegenüberge¬
stellt werden , so entsprechen sich
entweder wie hier μεν — δέ und
δ'ε — δέ oder auch μεν — μέν und
Αε — δέ. Wie hier auch 11,8 .
Vgl. VII 21 , 6 . — κατέλαβεv . Sub-
ject ?

3 . Κιλλοντά . Plut . Alex . 66
Σκιλλονοτιν αυτός ωνόμααεν , έτε¬
ροι δέ Ψιλτονκον . Bei der grossen
Veränderlichkeit der lndusdelta ’s
lässt sich ihre Lage nicht näher be¬
stimmen. — τής vrjeov ist mit Krü¬
ger für das handschriftliche τη
νήσω hergestellt . — έπ έκεΐνα erg .
τής νήαον „über die Insel hinaus“ .
S . z . IV 3,6 .

4 . όβοις verb , mit ftveai . — και
— δέ . S . z . IV 3 , 6 .

5 . άπιδεϊν in ähnlicher Weise
frei an άνέπλει angeschlossen wie
oben c . 13 , 3 ΐδειν an έπέλαζον.
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•reo πόντω ' εμοϊ δε δοκεΐ ούχ ήκιστα ώς πεπλευκέναι την
μεγάλην την έ'

ξ <ο Ινδών θάλασσαν . ένταύ &α ταυ ρους τε
σφάκας τώ Ποσειδώνι άφήκεν ες την &άλασσαν καί σπείσας
επί τη &υσία την τε φιάλην , χρυσήν ούσαν , καϊ κράτη -

ρας χρυσούς ένέβαλλεν ες τον πόντον χαριστήρια , ευχό¬
μενος σώόν οί παραπέμψαι τον στρατόν τον ναυτικόν ,
οντινα ζύν Νεάρχω έπενόει στέλλειν mg επϊ τον κόλπον
τον Περβικόν και τάς εκβολάς του τε Ευφράτου καϊ τοΰ
Τίγρη τος.

’Επανελ &ών δε όπίΰω ες τά Πάταλα την τε ’
άκραν 20

τετειχιϋμένην καταλαμβάνει και Πεί & ωνα ζνν τη στρατιά
άφιγμένον και τοντω ζνμπαντα καταπεπραγμένα εφ οιόπερ
εστάλη .

'
Ηφαιστίων μεν δη ετάχ&η παραβκευάζειν τά προς

τον εκτειχιΰμόν τε τοϋ ναυΰτά &μου καϊ των νεώσοικων την
κατασκευήν ' καϊ γάρ και ενταύθα επενόει στόλον υπο¬
λείπεσαι νεών ούκ ολίγων προς τή πόλει τοϊς Πατάλοις ,
ϊναπερ εσχίζετο ό ποταμός ό ’ίνδός .

Αυτός δε κατά τό έτερον στόμα τοϋ Τνδοΰ κατέπλει 2
αύ&ις ες την μεγάλην θάλασσαν , ώς καταμα&εΐν οπη εύ -

πορωτε
'
ρα ή εκβολή τοϋ ’ίνδοϋ ες τον πόντον γίνεται ,

απέχει δε άλλήλων τά στόματα τοϋ ποταμοϋ τοϋ ’ΐνδοϋ
ες σταδίους μάλιστα οκτακόσιους και χιλίους . εν ds τώ 3
κατάπλω άφίκετο τής έκβολής τοϋ ποταμοϋ ές λίμνην με¬
γάλην , ήντινα άναχεόμένος ό ποταμός , τυχόν δε καϊ έκ

Vgl . ο . 22 , 3 . — ώς πεπλευκέναι .
Sinn : damit er sich rühmen könne
das grosse indische Meer befahren
zu haben. Siehe über diesen Ge¬
brauch von ώς zu V 2 , 1 . — έπϊ
τον κόλπον τον Περσικόν. Ueber
diesen Plan Alexanders vgl . VII
20 , 9 .

Cap . 20.
1 . άκραν. S . c . 18 , 1 . — Πεί&ωνα.

S . c . 17 , 4.
2 . κατά τό ετερον , vom linken

od . östlichen Arm zu verstehen. —
οκτακόσιουςκαί χιλίονς . Vgl . Strab .
p . 701 Αριστόβουλος εις χιλίους
σταδίους διέχειν αλλη’λων ψησϊν
τά στόματα τοϋ ’ίνδοΰ , Νέαρχος δε
οκτακόσιους προστί^ ησιν . Arrian
folgt also der Angabe des Nearch.

3 . τής έκβολής hängt von ές

λίμνην ab . Der Genetiv ist als
chorographischer Genetiv zu
fassen , wie er bei geographischen
Angaben häufig ist . Vgl . II 13 , 2
άψίκοντο ές Τρίπολιν τής Φοινίκης.
— ές λίμνην . DieserSee ist vielleicht
identisch mit dem von Curt . IX 38,
1 am linken Indusarm erwähnten
lacus salsus (cuius incognita
natura plerosque decepit temere
ingressos aquam ; quippe scabies
corpora invasit et contagium morbi
etiam in alios vulgatum est) . Heu¬
tigen Tages ist derselbe nicht nach¬
weisbar. — τυχόν δε και — ες
αυτήν . Dieser Zusatz enthält eine
logische Ungenauigkeit . , ,Der Fluss
macht den See gross durch sein
Hineinströmen so wie vielleicht auch
dadurch , dass sich die Gewässer
der Umgegend in denselben (den
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των πέριξ νδάτων εμβαλόντων ες αυτήν , μεγάλην τε ποιεί
καί κόλπφ μαλιβτα &αλάΰΰης έοικνΐαν ' καί γάρ ίχ&νες
ήδη εν αυτή των από %·αλάβΰης έφαίνοντο , μείξονες τεον
εν τήδε τη ήμετέρα &αλάΰ6η . προβορμιΟ&είς ουν κατά την
λίμνην ΐναπερ οί κα&ηγεμόνες εξηγούντο , των μεν βτρα -
τιωτών τους πολλούς καταλείπει βνν Αεοννάτω αυτόν καί

4 τους κερκουρους ξνμπαντας . αυτός δε ταΐς τριακοντόροις
τε καί ήμιολίαις ύπερβαλών την εκβολήν τού ’Ινδόν καί
προελ&ών καί ταντη is την &άλαΰΰαν εύπορωτέραν τε κατ-

έμα&ε την επί τάδε τον ’ίνδον εκβολήν καί αυτός προβ -

ορμιΰ&είς τώ αίγιαλω καί των ιππέων τινάς άμα οί έ'χων
παρά Q άλαββαν ήει βτα&μούς τρεις , την τε χωράν οποία
τις έβτιν ή εν τω παράπλω έπιόκεπτόμενος καί φρέατα
όρνττεβ &αι κελενων , όπως εχοιεν νδρενεβ &αι οί πλέοντες.

5 αυτός μεν δή επανελ &ών επί τάς νανς άνεπλει ες τά Πά -

ταλα ' μέρος δε τι τής βτρατιάς τά αυτά ταΰτα εργαζο¬
μένους κατά τήν παραλίαν επεμψεν , επανιέναι καί τοντοις
προβτά

'ξας ες τά Πάταλα . αύ&ις δε ώς επί τήν λίμνην
καταπλενβας άλλον νανϋ τα&μον καί άλλους νεωΰοίκονς
ένταν &α κατεβκεναβε , καί φυλακήν καταλιπών τω χωρίω
6ΐτόν τε όβον καί ές τέββαρας μήνας έξαρκεβαι τή
βτρατιά επηγάγετο καί τάλλα ο0α εν τω παραπλω παρ -
εβκενα δεν.

See) ergiessen“ . Hätte Arrian statt
der activen . die passive Construction
gewählt (ή τις εξ άναχεομένον τον
ποταμού , τυχόν de χαϊ ίξ των
πέριξ νδάτων εμβαλόντων ες αυ¬
τήν , μεγάλη τε ποιείται χαϊ χόλπφ
μάλιστα &αλάααης εοιχυΐα ) , würde
sprachlich wie sachlich jeder An -
stoss vermieden sein. — ix in
Folge . — εν τήδε τή ήμετέρα .
τή ήμετέρα ist a(positiv zu ride
gesetzt , da schon ήδε ή &άλ . oder
ή ήμετέρα θά λ . das mittelländische
Meer bezeichnet . (S . z . V 1 , 5 ) . In
ähnlicher Weise ist V 6 , 2 zu τήν
εντός (= mare internum ) appositiv
τήν ήμετέραν θάλασσαν hinzuge¬
treten .

4. τήν ίπϊ τάδε . Da Alexander
zuerst den rechten od . westlichen
(c . 18 , 2) und jetzt den linken
oder östlichen Indusarm befuhr , so

muss mit der „diesseitigen Mün¬
dung“ (τήν ίπι τάδε του Ινδόν
εχβολήν ) der linke Flussarm ge¬
meint sein , worauf auch § 5 hin¬
weist . Der Schriftsteller hat also
diese Bezeichnung vom Standpunct
des Handelnden aus gewählt .

5 . μέρος τι ■— εργασομένονς .
Vgl . I 29 , 5 ενταϋ&α χαί ’Α&ηναίων
πρεσβεία παρ ’ Αλεξάνδρου άφίχετο ,
δεόμενοι . S . z . V 14 , 1 . — τά
αυτά ταΰτα , το φρέατα ορνττεσ&αι .
— οσον εξαρχέσαι „ geeignet um
auszureichen “ , εξαρχέσαι könnte
fehlen . S . z . c . 17 , 3 . — όσα εν
τώ παράπλω . Nach diesen Worten
muss ein Begriff wie δυνατά εγέ -
νετο ausgefallen sein . „ So viel
beim Vorüberfahren auszu¬
führen möglich war . “ Vgl . c.
23 , 1 offor ys iv παρόδω δυνατά
γένοιτο τώ ναντιχώ παρασχευάσαι.
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τΗν δε έν μεν τω τότε άπορος ή ωρα ές τον πλοΰν ' 21

οι γάρ έτήβιοι άνεμοι χατεϊχον , οι' δη τη ωρα εκείνη ου

καθάπερ παρ
’ ήμϊν απ’

άρκτου , άλλα από της μεγάλης
θαλάΰΰης κατά νότον μάλιβτα άνεμον ϊβτανται . άπδ δε 2

τον χειμώνος τής άρχής τό άπδ Πλειάδαν δνβεως εΰτε
επί τροπάς άς έν χειμώνι ό ήλιος έπιβτρέφει πλόιμα είναι

ταντη εξηγγέλλετο. τότε γάρ κατά γην μάλλον , οία δη
πολλώ υδατι εξ ουρανού βεβρεγμένην , αύρας ΐβταβθαι μαλ¬
θακάς και ές τον παράπλουν ταϊς τε κωπαις καί τοϊς ιβτίοις

Συμμέτρους.
Νέαρχος μεν δή έπιταχθεις τφ ναυτικά προβέμενε την 3

ώραν τον παράπλον ' αυτός δε άρας εκ Πατάλων έβτε μεν

Cap. 21 .

1 . έτήβιοι άνεμοι . „Während die
periodischen Jahreswinde , Passat¬
winde , Monssons (französ .) oder
Monsuns (engl.) genannt , im Westen
zur Sommerszeit vom schwarzen
Meer und vom Hellespont aus über
das aegaeische und das Mitteimeer
nach Africa d . h . von Norden nach
Süden hinabstreichen , verfolgen sie
im Osten zur Sommerszeit, oder
vom April bis October als regen¬
reiche Südwestwinde aus dem süd¬
indischen Meer nach dem indischen
Festland wehend , die entgegenge¬
setzte Richtung , wogegen sie zur
Winterszeit , vom October bis April,
aus China und Centralasien oder
aus Nordosten über die beiden In¬
dien kühl und reinigend herabwe¬
hen .“ Vgl. c. 25 , 4 . — κατεϊχον .
I 26 , 1 . εί δε νότοι κατ έ χο ιεν ,
άπόρως έχει διά τον αίγιαλοϋ όδοι-
πορεΐν . — παρ ’ ήμΐν . In Hellas
besonders regelmässig vom 20 . Juli
an 55 Tage lang . — ί'βταβ &αι κατά
vom Winde heisst „ in einer Him¬
melsgegend stehen d . h . dauernd
aus derselben herwehen“ . Thuc . VI
104, 3 ό άνεμός έκπνεΐ ταΰτη μέγας
κατά βορέαν έβτηκώς . Vgl . c,
21 , 2 κατά γην μάλιβτα ανραι
ϊβτανται .

2 . της άρχής hängt von από ab .—
τό άπό δύβεως. Der Accusativ be¬
zeichnet hier den Zeitpunkt ,
von dem an etwas eintritt . Der

Untergang des Siebengestirns
(Vergiliae) , welcher Anfang No¬
vember ( 11 . Nov. ) fällt (Plin . h . n.
II 47 Vergiliarum occasus hiemem
inchoat , quod tempus in III Idus
Novembris incidere consuevit) , be¬
zeichnet den Eintritt des Winters ,
die Zeit der Stürme , während mit
dem Aufgang der Plejaden (An¬
fang Mai) der Sommer und die der
Schiffahrt günstige Jahreszeit be¬
ginnt . — κατά γην {— a terra ) . —
ανρας ΐβταβ&αι . S . ο . z . 1 . —
πλώιμά έβτι (γίγνεται ) heisst : es
findet Fahrbarkeit (der Gewässer)
statt d. h . die Gewässer sind ver¬
möge ihrer Beschaffenheit z . B . der
Tiefe oder der Witterung halber
befahrbar . — ola δή mit Par -
ticip gebraucht Arrian nach dem
Vorgänge Herodots sehr häufig für
das attische άτε δή . S. z . IV 3,
1 . — Arrian folgt Aristoteles
(Meteorol. I 3) , nach dessen An¬
sicht alle Winde an feuchten Orten
entstehen . Zur Sache vgl . noch
Diodor III 51 υπάρχει δε περί τον
άέρα πολλάχις ηρεμία καΐ &ανμαβτή
άκινηβία διά τό μήτε νάπας
μήτε βνβκίους αυ λών ας πα -
ρακεΐβ & αι πληβΐον μήτε λό¬
φων υπάρχειν άναβτήματα ,
ποταμών δέ μεγάλων βπανί -
ξονβι οΐ τόποι , καί κα&όλον ή
βννεγγυς χώρα άπαβα άκαρπος
ονβα μη δεμίαν έχει ανα & υ -
μΐαβιν ων απάντων εΐω & αβι
γεννάβ & αΐ τινες αρχαί καί
βνβτάβεις πνευμάτων .
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έπϊ τον ποταμόν τον Αράβιον ξύν τή ΰτρατιά πάθη προνχώ -
ρει . έκεΐ& εν δε , αναλαβών τών νπαθπιθτών τε και των
τοξοτών τούς ημίθεας και τών πεξεταίρων καλούμενων τάς
τάξεις και της ϊππον τής εταιρικής τό τε άγημα και ί'λην
αφ εκάθτης [ππαρχίας και τους [πποτοξότας ξνμπαντας ,
ως έπϊ την &α'λαθθαν εν άριθτερα έτράπετο , νδατά τε
ο ρνθθειν , ώς κατά τον παράπλονν άφ & ονα είναι τή θτρατιά
τή παραπλενΰη καί αμα ώς τοϊς ’

ίίρείταις τοϊς ταντη
ΐνδοΐς , αντονόμοις έκ πολλον ονθιν , άφνω έπιπεθεΐν , ότι
μηδέν φίλιον αντοΐς ές αυτόν τε καί την οτρατιάν έπέ-
πρακτο. τής δε νπολειφ &είθης δννάμεως '

Ηφαιθτίων αντώ άφ~
4 ηγείτο . Αραβΐται μεν δη , έ&νος καί τούτο αυτόνομον τών περίτον ’Αράβιον ποταμόν νεμομε'νων , ούτε αξιόμαχοι äάξαντες

είναι Αλεξάνδρω ούτε νποδνναι έ&ελήθαντες, ώς προθάγοντα
έπν &οντο Αλέξανδρον , φενγονθιν ές την έρημον. Αλέξαν¬
δρος δε διαβάς τον Αράβιον ποταμόν , θτενόν τε καί ολί¬
γον νδατος , και διελ&ών εν ννκτι τής έρημον την πολλήν
υπό την έω προς τή οικουμένη ήν ' καί τους μεν πεζούς
έν τάξει έκέλενθεν έπεα&αι , τους δε ιππέας άναλαβών
αυτός καί ές ϊλας κατανείμας , όπως έπϊ πλεΐθτον τον

5 πεδίου έπέχοιεν , έπήει την χώραν τών ’
ίίρειτών . όθοι μεν

δη ές αλκήν έτράποντο αυτών κατεκόπηθαν προς τών
ίππέων " πολλοί δε και ζώντες εάλωθαν. 6 δε τότε μεν

3 .
’
Αράβιος heisst Indic . 21 , 8"

Αραβις , bei Strabo p . 720 Άρβις,
entspricht wahrscheinlich dem heu¬
tigen Pnralli in Gedrosien (der
heutigen Küstenlandschaft Lus od .Las ) . — uduxK όρνοοειν. Dafür
oben c . 20, 4 φρέατα ορνττεα&αι . —’Άρείτ ca . Nach Indic . 22 , 10 . 25,2 waren die Oriten zwar »nach
Tracht und Waffen , nicht mehr
aber nach Sprache (Plin . VI 23) ,Sitte und Lebensgewohnheiten In¬
der . Ihren Namen hat man ent¬
weder in dem heutigen Hör oder
Haur (Ritter ) oder in dem heut .Flecken Humana , auch Hoor -
mara (25 Meil . westlich von der
Arabiosmündung) wieder finden
wollen (Droysen) . — οτι μηδέν .s . z . y 2 , 4 . n4 . ολίγον νδατος . Der Genetiv
der Angehörigkeit , der sich vor¬
nehmlich mit είναι (= an gehöre n ,

haben , besitzen) verbunden findet
(IV 6 , 6 ö Πολντίμητος καίπερ πολ¬
λον ων νδατος ) , ist hier , die Stelle
eines Adjectivs vertretend (wie V
9 , 4 . VI 25 5) , mit οτενόν
durch καί verbunden . Aehnliche
Verbindung verschiedener Wort¬
arten durch καί c . 22 , 5. VII 5 , 4.
VII 17 , 1 (νεώς Βήλον , μεγέ&ει
μέγιατος καί εκ πλίν &ον οπτής ) .
— την πολλήν . S. z . IV 16 , 3.
επί πλεΐατον in räumlicher Bedeu¬
tung wie c. 22 , 5 . VII 20.

5 . επί πολν „ auf eine lange Strecke
hin“

. S . z . c . 5 , 3 . — πόλις . Ale¬
xander hatte in Absicht , das
grösste Dorf der Oriten , Ramba -
kia genannt , wegen seiner gün¬
stigen Lage am Meere und seines
guten Hafens zu einer Stadt zu er¬
weitern mit dem Namen Alexan¬
dria (dem vierten).
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χατεβτρατοπέδενβε προς νδατι ον πολλώ . rag da καί οι
περί Ήφαιβτίωνα αντω όμον ήδη ήβαν , προνχώρει ές το
πρόβω . άφικόμενος δε ig κώμην ήπερ ήν μεγίβτη τον
έ&νονς τον ’ίίρειτών ,

'Ραμβακία εκαλείτο η κώμη , τον τε
χώρον επήνεβε και εδόκει αν αύτώ πόλις ξννοικιβ&εΐβα
μεγάλη και ευδαίμων γενέβ&αι .

'Ηφαιβτίωνα μεν δη έπί
τοντοις νπελείπετο.

Αυτός da άναλαβών αύ&ις των νπαβπιβτών καί των 22
’Αγριάνων τούς ήμίβεας και το άγημα των ιππέων καί
τούς ίπποτοξότας προηει o5g επί τα όρια των τε Γαδρω-
βών καί ’όίρειτών , ΐναπερ βτενη τε ή πάροδος αντώ είναι
έξηγγέλλετο και οί ’Άρεΐται τοϊς Γαδρωβotg ξνντεταγμένοι
προ τών ΰτενών βτρατοπεδεύειν , rag εί’ρξοντεg τής παρόδου
Αλέξανδρον, και ήβαν μεν ταντη τεταγμένοι’ ως δέ προβ - 2
άγων ήδη έξηγγέλλετο , οί μεν πολλοί έφνγον εκ τών
βτενών λιπαντές την φυλακήν ' οί δε ηγεμόνες τών ’Ώρειτών
άφίκοντο παρ

’ αυτόν βφάς τε αυτούς καί τό έ&νος εν-
δέοντες , τοντοις μέν δη προβτάττει, ξνγκαλέβαντας τό πλήϋνς
τών ’ίίρειτών πέμπειν έπί τά βφέτερα ή&η , rag δεινόν ονδεν
πειβομένονς ’ βατράπην δε καί τοντοις έπιτάββει ’Απολλοφά- 3
νην ' καί ξνν τοντω απολείπει Αεοννάτον τον βωματο-

φνλακα έν "£Ιροι ς , έχοντα τους τε ’Αγριάνας ξνμπαντας και
τών τοξοτών έβτιν ονς καί τών ιππέων καί τους άλλους
πεζούς τε καί ιππέας "Ελληνας μιβ&οφόρονς, τό τε ναυτικόν
νπομένειν έβτ αν περιπλενβη την χώραν καί την πόλιν
ξυνοικίζειν καί τά κατά τούς ’ίίρείτας κοβμεϊν , όπως μάλ¬
λον τι προβέχοιεν τώ βατράπη τον νουν, αυτός δέ ξνν
τής βτρατιάς τή πολλή , καί γάρ καί Πφαιβτίων άφίκετο
άγων αντώ τούς νπολειφ&έντας , προνχώρει rag έπί Γαδρω -
βούς έρημον την πολλήν .

Cap . 22.
Alexanders Zug durch Gedro-

sien und Carmanien.
2 . ξνγκαλεοαντας . Accusativ auf

einen Dativ bezogen . Wenn das,
was zum Infinitiv als Subiect zu
denken ist , in einem Casus obliquus
steht , so werden die praedicativen
und attributiven Bestimmungen ent¬
weder in demselben Casus gesetzt

oder im Accusativ ( so hier ) . Vgl .
VII 25 , 2. 26 , 2 . — καί τοντοις
„auch diesen (wie anderen ) und
zwar den Apollophanes “ .

3. iv “
Άροις , ,im Gebiet der Ori -

ten“ . Vgl . c . 28 , 5 . — νπομένειν
in freier Weise an απολείπει ange¬
schlossen . Vgl . c . 19 , 5 . — την πό¬
λιν . S . c. 21 , 5 . — προνχωρει
έρημον (erg . οδόν ) την πολλην
„ auf einem grösstentheils wüsten
Wege “.
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4 Καί έν τή ερήμω τούτη λέγει ’
Αριστόβουλος ϋμύρνης

πολλά δένδρα πεφυκέναι μείξονα ή κατά την άλλην βμνρναν '
και τους Φοίνικας τους κατ ’

εμπορίαν τη στρατιά %νν-
επομένονς ζνλλέγοντας το δάκρνον τής σμύρνης (πολύ γάρ
είναι , οΐα δή έκ μεγάλων τε των πρέμνων και ονπω
πρόσ&εν ξυλλελεγμένον ) εμπλήβαντας τά υποζύγια 'άγειν.

5 έχειν δε την έρημον ταντην και νάρδου ρίζαν πολλήν τε
καί ευοδμον ' καί ταυτήν ξυλλέγειν τούς Φοίνικας ' πολύ
δε είναι αυτής το καταπατούμενον προς τής στρατιάς , κκΐ
από τού πατουμένου όδμήν ήδεΐαν κατέχειν επί πολύ τής

6 %ώρας ' τοβόνδε είναι το πλή &ος ’ είναι δε και άλλα δένδρα
έν τή έρήμω , το μεν τι δάφνη έοικός το ψύλλον, και
τούτο έν τοΐς προβκλυζομένοις τή θαλάσση χωρίοις πεφυ-
κέναι ' και άπολείπεβίϊα.ι μεν τά δένδρα προς τής άμπώτεως
επί ξηρού , έπελ&όντος δε τού ύδατος έν τή (λαλάσση πε-
φυκότα φαίνεσ&αι ' των δε καί αεί τάς ρίζας τή &αλάσση
έπικλνζεβ &αι , οβα έν κοίλοις χωρίοις έπεφύκει , έν&ενπερ
ούχ ύπενόβτει το ύδωρ , καί όμως ου διαφ&είρεσ&αι το

7 δένδρον προς τής d-αλάσσης . είναι δε τά δένδρα ταύτη
πήχεων καί τριάκοντα έστιν ά αυτών , τυχεΐν τε άν&οΰντα
έκείνη τή ώρα , καί το άν&ος είναι τω λευκω μάλιστα ϊω
προσφερές , την όδμήν δέ πολύ τι ύπερφέρον. καί άλλον
εϊναι καυλόν έκ γής πεφυκότα άκάν&ης . καί τούτω έπεΐναι
ίβχυράν την άκαν &αν , ώστε ήδη τινών καί παριππευόντων

4 . ή κατά . S . z . IV 6 , 7 . — το
δάκρνον . Plin . h . η . XII 35 : ar¬
bores bis inciduntur , iisdemque
temporibus sed a radice usque ad
ramos qui valent , sudant autem
sponte , priusquam inciduntur sta¬
cten dictam, cui nulla praefertur . —
οϊαδήε . z . c . 21,2 . — εκ μεγάλων τ . τ.
πρέμνων και ξυλλελεγμενον. S . z.21,4 .

δ. νάρδον. Plin. XII 12 Frutex
est gravi et crassa radice sed brevi
ac nigra fragilique , quamvis pingui ,situm redolente , ut cyperi , aspero
sapore , folio parvo densoque. Strab .
p . 721 αρωματοφόρος os νάρδον
μάλιβτα καϊ ομνρνης ωβτε την
Αλεξάνδρου βτρατιαν δδενονοαν
αντ 'ι ορόφουκαι οτρωμάτωντούτοις
χρήβ&αι εΰωδιαξομένην άμα καί
υγιεινότερου τον αέρα εχονααν
παρά τούτο. Die indische Narde

( nardostachys Jatamansi ) , ein ge¬schätztes Arzeneimittei im Alter¬
tum , ist eine unserem Baldrian
( Valeriana ) verwandte Pflanze. S.
z . VII 20 , 2 . — έπι πολύ. S . z .
c . 21,4 .

6 . το μέν — έοικός „einer von
ihnen hat ein dem Lorbeer ähn¬
liches Blatt'1. Es entspricht: των
δε και άεί .

7 . πήχεων von der Höhe zu ver¬
stehen . — ακάν &ης. Eine Aka¬
zienart (Acacia Catechu ) , die wegenihrer hakenförmigen Stacheln der
άκάν&η gleicht . Schon Dioskori-
des I 133 kennt ihren verdickten
Saft (Catechu ) , der eingekocht
noch heute von den Färbern zur
Herstellung von braunen Farben
verwandt wird . — ήδη τινών. Ueber
die Bedeutung von ήδη vgl . c . 4, G.
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έμπλακεΐΰαν τίί έΰ&ήτι καταΰπάΰαι άπό τον ίππον μάλλον
τι τον ιππέα ή αυτήν άποβχια &ήναι άπό τον κανλον . και 8
των λαγών λέγεται ότι παραγόντων είχοντο έν ταϊς ΰριζίν
αί άκαν&αι , καί ότι όντως ήλίϋκοντο οι λαγώ , κα&άπερ
νπό ίζον αί όρνι&ες ή τοϊς άγκίΰτροις οί ίχ &ύες ' ΰιδήρω
δε ότι διακοπήναι ου χαλεπή ήν ' και οπόν ότι άνίει πολυν
ό κανλός τής άκάν&ης τεμνομένης , έτι πλείονα ή αί ΰνκαΐ
τον ήρος και δριμύτερον .

"Εν&εν δε διά τής Γαδρωΰών χώρας ήει οδόν χαλεπήν 23
και άπορον των επιτηδείων , των τε άλλων και ύδωρ πολ-
λαχόν τή ΰτρατια ούκ ήν ' άλλα νύκτωρ ήναγκάζοντο τήν
πολλήν πορεύεΰ &αι και προΰωτέρω άπό &αλάΰΰης , έπει
αντώ γε έν ΰπονδή ήν έπελΟ 'εΐν τα παρά τήν &άλαΰΰαν
τής χώρας και λιμένας τε ίδεΐν τους όντας και οΰα γε έν
παρόδω δυνατά γένοιτο τώ ναντικω παραΰκενάΰαι , ή
φρέατα όρνίαντας ή άγοράς πον ή όρμον έπιμελη&έντας .
άλλα ήν γάρ έρημα παντάπαβι τα προς τή &αλάόβη τής 2
Γαδρωΰών γής , 6 δε Θόαντα τον Μανδροδώρον καταπέμπει
έπι θ άλαΰΰαν ζνν όλίγοις ίππενΰι , καταΰκεψόμενον εΐ πον
τις όρμος ών τυγχάνει ταντη ή ύδωρ ον πόρρω άπό
&αλάΰΰης ή τι άλλο των επιτηδείων , καί οντος έπανελ &ών
άπήγγειλεν άλιέας τινάς καταλαβεΐν έπί τον αίγιαλον έν 3
καλύβαις πνιγηραΐς ' πεποιήΰ &αι δέ τάς καλύβας ζνν &έντας
τάς κογχας ' ΰτέγην δε είναι ανταϊς τάς άκάν&ας των
ίγβνων ' και τούτους τους άλιέας νδατι όλίγω διαχρήΰ &αι ,
χαλεπώς διαμωμένονς τον κάχληκα , ούδε τούτω πάντη
γλνκεί τω νδατι .'£1ς δε άφίκετο ’

Αλέξανδρος ές χώρον τινα τής Γα~ 4
δρωΰίας ΐνα άφ&ονώτερος ήν ΰΐτος , διανέμει ές τα νπο -

Cap. 23.
1 . των τι άλλων καί ονκ ήν . S .

ζ . IV 30, 6 . — εν οπονδή είναι
auch V 27, 8 . — αγορά , ,Verkaufs¬
platz , Markt “ . Es sollte also Vor¬
sorge getroffen werden , dass sich
dem Heere Gelegenheit zu Ein¬
käufen von Lebensmitteln darbiete.

2 . ό δί . δε leitet den logischenNachsatz ein . S . ζ . IV 29 , 4.
3 . άλιέας . Gemeint sind die so-

Abeian , Anabaeis . II .

genannten Ichthyophagen , wel¬
che Arrian . Indic . 29 näher be¬
schreibt . Vgl . über sie auch Cur¬
tius IX 40. Diod . XVII 105. Plut .
Alex . 66 . Plin . VI 23 . — ί,νν&έντις
τάς κόγχας . Curt . IX 40 berichtet
von den unmittelbaren Bewohnern
der Seeküste , die Alexander auf
dem Marsch nach Gedrosien traf :
Tuguria conchis et ceteris purga¬mentis maris instruunt . — διαμω-
μένονς = διαοκαπτοντας . Noch c.
26 , δ .

10
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ζύγια τον καταληφ &έντα ' και τούτον σημηναμενος τή εαυτού

σφραγίδι , κατακομίζεσ&αι κελεύει cos επί &άλασσαν . εν ώ
δε ήει cos επί τον στα&μόν έν&ενπερ έγγντάτω ήν ή &ά-
λαΰβα , εν τοντψ ολίγα φροντίδαντες οι στρατιωται της
σφραγΐδος αυτοί τε οί φυλακές τώ σίτω έχρήσαντο και
δβοι μάλιστα λιμό έπιέζοντο και τοϋτοις μετέδωκαν. ες

5 τοσόνδε προς τοϋ κακού ένικωντο , ώς τον πρόδηλον και

παρόντα ήδη όλε &ρον τοϋ αφανούς τε και πρόσω ’έτι όντος
εκ τοϋ βαδιλεως κινδύνου ξύν λογισμό έδοξέ σφιΰιν έμ¬
προσθεν ποιήσασ&αι . και 'Αλέξανδρος καταμαθων την ανάγ¬
κην συνέγνω τοίς πράξαδιν . αυτός δε όσα έκ της χωράς
έπιδραμών ξυναγαγεϊν ηδυνή &η εις επισιτισμόν τη στρατιά
τη περιπλεοϋση ξυν τω στόλφ , ταϋτα κομίσοντα πέμπει

6 Κρη&έα τον Καλλατιανόν . και τοίς έγχωρίοις προσετάχθη
έκ των άνω τόπων σϊτόν τε όσον δυνατοί ήσαν κατακομί-

σαι άλέσαντας και τάς βαλάνους τάς των φοινίκων και

πρόβατα ες αγοράν τό στρατό , και ες άλλον αύ τόπον

Τήλεφον κατέπεμψε των εταίρων σύν σίτω ου πολλό αλη -

λεσμένω.
24 Αυτός δέ προύχωρει ως έπϊ τά βασίλεια των Γαδρω-

σων , ο δε χώρος Πούρα ονομάζεται , ϊναπερ άφίκετο εξ

Άρων ορμη&εϊς εν ήμέραις ταΐς πάσαις εξήκοντα , καί

λέγουσιν οί πολλοί των ξυγγραψάντων τά άμφ
’ Αλέξαν¬

δρον ουδέ τά ξύμπαντα όσα έταλαιπωρηΟεν αυτό κατά
'Ασίαν η στρατιά ξνμβληθήναι άξια είναι τοίς τη δε πο-

2 νηθεΐσι πόνοις . ου μην άγνοήσαντα Αλέξανδρον τής όβοΰ

5 . ώς — έμπροσθεν ποιήσασθαι .
Gedanke : Den vor Augen liegenden
Untergang stellten sie der noch
fernen , von Seiten des Königs dro¬
henden Gefahr voran . — ποιήαααθαί
τι έμπροσθεν τίνος ist weniger
üblich als πλείονος ποιεΐσθαί τι ,
oder περί πλείονος ήγείαθαί τι . —
ξύν λογιομω „nach reiflicher Uebar-
legung“ . Das Gegentheil ονδεν 'ι
λογιομω IV 5, 3. — Καλλατιανόν.
Kallatis , Stadt in Thrake am Pon¬
tos , südlich von Tomi.

6 . εκ των άνω τόπων „ aus dem
Inneren des Landes“ . — φοινίκων
Strab . p. 722 από δε των φοινίκων ,
ήν ή σωτηρία τοϋ τε καρπόν και
τον εγκεφάλου. Vgl . Herod. I 193.

Cap. 24.

1 . Ποϋρα , vielleicht das heutige
Bunpur od . eine andere noch jetzt
Pura heissende Stadt . Doch soll
Pura überhaupt indisch „Stadt “
bedeuten . — έξ ”ίΙρων . S . c . 22 , 3 .

2 . τοντο — ώδε . „ Haec verba
nihil aliud videntur significare
posse nisi tradidisse Nearchum,
αγνόησαντα Αλέξανδρον τής οδοϋ
την χαλεπάτητα ναύτη έλθείν . At
quis hoc illum dixisse credat , quum,
legerit Strab . p . 686 ςρ?) σί γοϋν
Νέαρχος φιλονεικήσαι αυτόν δια
της Γεδρωσίας άγαγεΐν την στρα~
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την χαλεπότητα ταύτη ελ&εΐν , τούτο μεν μόνος Νέαρχος
λέγει, ώδε , άλλα άκούβαντα γάρ ότι οϋπω τις προβ&εν
διελ&ών ταυ τη ξύν βτρατιά απεβώ&η ότι μη Σεμίραμις οτε εξ
Ινδών έφυγε , και ταύτην δε έλεγαν οι επιχώριοι ξύν είκοβι
μόνοις της βτρατιάς άποβωΟ-ήναι ' Κύρον δε τον Καμβύβου 3
ξύν επτά μόνοις και τούτον , έλ&εϊν γάρ δη και Κυρον ες
τούς χώρους τούτους taj εΰβαλοϋντα ές την

’ίνδών γην ,
φ&άβαι δε υπό της ερημιάς τε και άπορίας της οδού
ταύτης άπολέΰαντα την πολλην της ΰτρατιάς. και ταύτα
’Αλεξάνδρω εξαγγελλόμενα έριν έμβαλεϊν προς Κύρον και
Σεμίραμιν . τούτων τε ούν ένεκα και άμα ώς τω ναυτικώ
έγγύ &εν έκπορίζεβ&αι τα άναγκαΐα , λέγει Νέαρχος ταύτην
τραπηναι

’Αλέξανδρον . τό τε ούν καύμα έπιφλέγον και τού 4
νδατος την απορίαν πολλην της ΰτρατιάς διαφ&εΐραι και
μάλιβτα δη τα υποζύγια ' ταύτα μεν ούν προς τού βά&ους
τε της -ψάμμου και τής &έρμης , ότι κεκαυμένη ήν , τα
πολλά δε καί δίψει άπόλλυβ&αι ' καί γάρ και γηλόφοις έπι-
τυγχάνειν ύψηλοϊς ψάμμου βα&είας , ου νεναγμένης , άλλ’

οΐας δέχεβ&αι κα&άπερ ες πηλόν ή έτι μάλλον ές χιόνα
τιάν πεπνομένον διότι και Σεμί¬
ραμις εατράτενσεν επ Ινδούς καί
Κύρος , άΧΧ ’ ή μεν άνέατρε -ψε
ψενγονσα μετ

’ είν. οοιν άν &ρώπων ,
εκείνος δε με & ’ επτά ως οεμνόν
εκείνων τοααντα πα &οντων αυτόν
τό ατρατόπεδ ον διααώοαι μετά
νίκ -ης διά των αντών ε &νών και
τόπων . Haec eum Nearchus tra¬
diderit , negarenon potuit , Alexandro
difficultates huius itineris parum
notas fuisse . Nec cum negasse
ipse Arrianus perspicue significat
verbis § 3 τούτων τε ουν ενεκα κ.
τ . X. Quid multa ? Ista verba mar¬
gini aliquis ascripsit significans
proxima ωδε solum Nearchum nar¬
rasse .“ Krüger . — ότι μή = πΧήν
ή . S . ζ . V 26 , 1 . — Σεμίραμις ,
ότε ές ’ίνδών έφνγε . Vor εξ ’ΐν -
δών ist das durchaus unentbehr¬
liche οτε eingeschoben, das hinter
dem kurz voraufgehenden ότι leicht
ausfallen konnte . ■— Die Nach¬
richten über den indischen Feld¬
zug der Semiramis und ihren Rück¬
zug lauten höchst verschieden. Vgl .
Diodor II 19 . 20 . Nach Me -
gasthenes (Arrian . Ind . 5 , 7 ) kam

sie gar nicht nach Indien , sondern
starb während der Vorbereitung zu
dem beabsichtigten Feldzug . „Dass
das assyrische Volk einen solchen
Zug unternommen , hat durchaus
nichts unwahrscheinliches , wie so¬
wohl der indische Namen des Kö¬
nigs (Stabrobates Diod . II 19 ) als
auch die Elephanten und andere
indische Thierfiguren auf den Stein¬
platten Niniveh ’s bestätigen“ . —
Κΰρον . Weder Herodot noch Kte -
sias wissen von einem indischen
Feldzug des Kyros . Vgl . auch Ar¬
rian . Indic . 9 , 10 .

3 . την ποΧΧήν. S . ζ . IV 16 , 3 .
— ως — εκπορΐζεβ&αι . Ueber ως
cum infin . s . z . c . 5 , 3 .

4 . κεκανμένη percandefacta ,
τά -υποζύγια Strab . p . 721 ποΧΧά
δ’

ίταΧαιπώρει ’ΑΧεζανδρος κα &
οΧην την οδόν διά Χυπράς ίων
πόρρω &εν δ ’

όμως επεχορηγείτο
μικρά και οπανια ωβτε Χιμώττειν
τό βτράτενμα καϊ τα υποζύγια
επίΧιπε καϊ τά βκεύη κατεΧείπετο
ίν ταΐςόδοίς καϊτοΐς βτρατοπεδοις .
— οΐας Casus ? Ueber οΐος mit
Infin . s . ζ . IV 3 , 2 .

10 *
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5 απάτητου έπιβαίνοντας . καί aμα έν ταίς προΰβάΰεΰί τε καί
καταβαίνοντας τους τε ίππους καί τους ήμιόνονς έτι μάλ¬
λον κακοπα&εΐν τφ ανωμόλω τής όδον καί άμα ον βεβαίω.
των δε ΰτα &μών τα μήκη πιέααι ονχ ήκιΰτα την οτρατιάν '
απορία γάρ νδατος ον Συμμέτρους μάλλον τι ήγε προς

6 ανάγκην τάς πορείας ποιεΐβ &αι . οπότε μεν δή τής
ννκτος επελ&όντες την όδον ήντινα αννβαι έχρήν έω&εν
προς νδωρ έλδοιεν, ον πάντη έταλαιπωρονντο ' προχωρονβης
δε τής ημέρας υπό μήκους τής όδον , εί όδοιπορονντες έτι
έγκαταληφ&εΐεν , ενταν &α άν έταλαιπώρονν προς τον καύ¬
ματος τε καί άμα δίψει άπανΰτω βυνεχόμενοι.

25 Των δε δή υποζυγίων πολύς ό φ &όρος καί έκονβιος
τή βτρατια έγίγνετο ' ζννιοντες γάρ , οπότε έπιλείποι βψάς
τά βιτία καί των ίππων τους πολλούς άποβφάζοντες καί
των ήμιόνων τά κρέα έβιτονντο, καί έλεγον δίψει άπο&ανεΐν
αυτούς ή υπό καμάτου έκλιπόντας ' καί ό την άτρέκειαν τον
έργου έ '

ξελέγζων υπό τε τον πόνον ονδείς ήν καί ότι ζνμ -
2 παντες τά αυτά ήμάρτανον . καί '

Αλέξανδρον μεν ονκ έλε -

5 . εν ταΐς προββάβεβί τε καί
καταβαίνοντας . Ueber die Ver¬
bindung verschiedener Wortarten
durch καί s . z . c. 2t , 4 . — των
Sb βτα &μων τά μήκη . Strab . p.
722 ανάγκη S ’ ήν καί. βτα &μούς
ποιεΐβ &αι μάκρους Sta τα υδρεία
διακοβίων και τετρακοβίων βτα8 ίων ,
έβτι S ’ ότε καί έζακοβίων ννκτο -
ποροϋντας τό πλέον . — μάλλον τι
„ mehr als sonst“ . — Für σύμ¬
μετρος ουβα ist mit Krüger | u;t -
μέτρονς geschrieben . — πρΰς ανάγ¬
κην . Zur Bedeutung von πρός
vgl. VII 14, 3 πρΰς βίαν mit Ge¬
walt , gezwungen .

6 . ojiots μεν Srj — cum quidem
noctu peragrata via quam confici
oportebat mane ad aquam venis¬
sent . — υπό μήκους verb . mit εγ -
καταληφίλείεν „ wenn sie wegen der
Länge des Weges noch auf dem
Marsche ( von der Hitze ) betroffen
wurden “ . — av kann in Verbin¬
dung mit dem Indicativ der histo¬
rischen Zeitformen auch zur Be¬
zeichnung einer unter gewissen
Umständen in der Vergangenheit
sich wiederholenden Handlung
gebraucht werden . — βυνεχόμενοι.

Thuk . II 49 , 3 τή Siipq άπαυβτω
συνεχόμενοι .

Cap . 25 .
1 . και έκονβιος im Gegensatz zu

dem durch die BeschwerdendesWegs
herbeigeführten Verlust . — εκλιπόν¬
τας . III 30 , 6 ’Αλέσανόρος άνεπλή -
ρωβε το ιππικόν έκ των αυτο & εν
ίππων , πολλοί γάρ αντω ίπποι εν
τή υπερβολή τον Καυκάβου έ £ -
έίί .ποϊ ' (waren durch Erschöpfung
gefallen) . — ό f | slsy | cov . Der Ar¬
tikel mit dem substantivierten
Particip einer unbestimmten Person
weist derselben eine ihr eigens be¬
stimmte Handlung zu und steht in
diesem Falle in qualitativer Be¬
deutung ( == ein solcher , wel¬
cher ) . Vgl. unten 3 καί οντε οί
άγοντες (= qui ducerent ) ηβαν
τους ΰπο καμάτου υπολειφ &έντας
ούτε οί μένοντες & εραπεύβοντες .
Vgl. V 27 , 1 (τον βουλόμενον) ,
ebenso VII 23 , 1 (6 ήγηοόμενος) .
— υπό τε τον πόνον καί ότι . So
werden im Griechischen häufig mit
einzelnen BegriffenSätze verbunden.
Vgl. § 2 απορία τε των υποζυγίων
καί ότι .
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λη&ει τα γιγνόμενα , ίαβιν δε τών παρόντων έώρα την της
άγνοιας προβποίηβιν μάλλον τι η την ώς γιγνωβκομε

’νων
επιχώρηβιν. ούκουν ούδε τούς νόβω κάμνοντας της βτρατιάς
ούδε τούς διά κάματον ύπολειπομενους εν ταΐς όδοΐς άγειν
ετι ήν εύμαρώς απορία τε τών υποζυγίων καί ότι τάς αμά¬
δας αύτοϊ κατεκοπτον , απόρους ούβας αύτοΐς υπό βά&ους
της ψάμμου άγεβ&αι, και ότι εν τοΐς πρώτοις βτα&μοΐς διά
ταϋτα εζηναγκαζοντο ού τάς βραχντάτας Ιέναι τών οδών ,
άλλα τάς εύπορωτάτας τοΐς ζευγεβι . καί ούτως οι μεν νόβω 3
κατά τάς οδούς ύπελείποντο, οι δε υπό καμάτου η καύμα¬
τος η τφ δίψει ούκ άντέχοντες , καί ούτε οι άξοντες ηβαν
ούτε οί με

'νοντες &εραπευβοντες " βπουδη γάρ πολλή έγίγνετο
ό βτόλος , καί εν τφ ύπερ τού παντός προ&ύμω το κα &’
εκάβτους ξι)ν ανάγκη ημελεΐτο " οι δε καί υπνω κάτοχοι
κατά τάς οδούς γενόμενοι , οία δη νυκτός τό πολύ τάς
πορείας ποιούμενοι , επειτα εζαναβτάντες, οίς μεν δυναμις
ετι ην κατά τά ίχνη της βτρατιάς εφομαρτηβαντες ολίγοι
από πολλών εβώϋηβαν ' οί πολλοί δε ώβπερ εν πελάγει
εκπεβόντες εν τη ψάμμω άπώλλυντο.

!Ξ!υνηνε’
χ&η δε τη βτρατια καί άλλο πά&ημα , ο δη ουχ 4

ηκιβτα επίεβεν αυτούς τε καί τούς ίππους καί τά υποζύγια,
ϋεται γάρ η Γαδρωβίων γη ύπ ’ άνεμων τών ετηβίων , κα&ά-
περ ούν καί η Ινδών γη , ον τά πεδία των Γαδρωβίων,
αλλά τά όρη , ίναπερ προβφίρονταί τε αί νεφελαι εκ του
πνεύματος καί άναχεονται, ούχ ύπερβάλλουβαι τών ορών
τάς κορυφάς . ώς δε ηνλίβύη η βτρατιά προς χειμάρρω όλί- 5

2 . ίαβιν erg . ονβαν. —■ η την ώς
γιγ . επιχώρηβιν , ,als die Gestattung
der Vorgänge als ihm bekannter “,
d . h . Alexander glaubte dadurch ,
dass er sich stelle als wisse er um
die Sache nicht , die gegenwärtige
Lage eher zu -verbessern als wenn
er das was vorgieng wissentlich ge¬statte . — ουδέ — ονδέ entspricht
sich ähnlich c . 11 , 6 . V 10 , 2 (s . z .
dieser Stelle) . — ην . εβτι mit Infin .
heisst : es ist möglich (ausführbar )
dass . Vgl . lat . est ut . —■ απορία
καί ότι . S . ο . z . 1 . — αγεο&αι verb.mit απόρους.

3 . οι af-ortsff. Zur Bedeutung
des Artikels s . ο . z . 1 . — of μένοντες

&ευραπενβοντες . Der Artikel gehört
zu &εραπευσοντες. —· το καθ ’
εκάβτους „das jeden Einzelnen Be¬
treffende“ . Sinn : das Interesse des
Einzelnen kam über dem Eifer für
das Ganze nicht zur Geltung . —
κατά τά ίχνη . Zur Bedeutung von
κατά vgl. Herod . IX 89 ό βτρατοβ
Περβών κατά πόδας εμεν ελαύ¬
νει . — εκπεβόντες . , ,έκπίπτειν naves
dicuntur quae non tenent cursum vel
propositum vel felicem siffe ob adver¬
sos ventos sive ob loci ignorantiam “ .

4 . ξυνηνέχΦη für συνέβη herodo-
teisch. Wie hier c. 2G . 4 . — υπ
ανέμων των ετησίων . S . z . c . 21 , 1 .

5 . ολίγον υδατος . lieber die Be -
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γον ύδατος , αντον δή ενεκα τον ύδατος , άμφϊ δεντεραν
φυλακήν τής ννκτός εμπληΰ&είς υπό των όμβρων δ χειμάρ -

ρονς 6 ταύτη ρέων αφανών τή ΰτρατια γεγενημενων των
όμβρων , τοΰοντω επήλ& ε τω νδατι , γύναια καϊ παιδάρια
τά πολλά των επόμενων τή ΰτρατια. διαφ &εΐραι και την
καταΰκενήν την βαΰιλικήν ζύμπαΰαν άφανίΰαι και των υπο¬
ζυγίων δΰα άπελείπετο, αυτούς δε μόλις και χαλεπώς ξνν

6 τοΐς όπλοις ονδε τούτοις πάΰιν άποΰω &ήναι . οι πολλοί δε
και πίνοντες , οπότε εκ καύματός τε καί δίψονς νδατι
ά&ρόψ έπιτύχοιεν, προς αυτόν τον άπαύΰτον ποτού άπώλ -
λνντο, και τούτων ενεκα ’Αλέξανδρος τάς ΰτρατοπεδείας ον
προς τοΐς ύδαΰιν αντοΐς τό πολύ εποιεΐτο , άλλα άπεχων
δΰον εί'κοΰι ΰταδίονς μάλιΰτα , rag μη ά&ρόους έμπίπτοντας
τω νδατι αυτούς τε και τά κτήνη άπόλλνΰ&αι καϊ άμα τούς
μάλιΰτα άκράτορας ΰφών επεμβαίνοντας ες τάς πηγάς ή τά

ρεύματα διαφ&είρειν καϊ τη άλλη ΰτρατια τό ύδωρ .
26 "Ev&ct δη εργον καλόν εΐπερ τι άλλο των ’Αλεξάνδρου

ονκ εδο 'ξέ μοι άφανίΰαι , ή εν τήδε τή χώρα πραχ&εν ή ετι
εμπροΰ &εν εν Παραπαμιΰάδαις, tog μετεζέτεροι άνέγραψαν .
Ιεναι μεν την ΰτρατιάν διά ψάμμον τε και τον καύματος
ήδη επιφλεγοντος, ότι προς ύδωρ έχρήν εζανύΰαι ' τό δε

deutung des Genetivs s . z . e . 21 , 4 .
— μόλις « cd χαλεπώς auch c . 26,
1 verbunden . Thuk . IV 36, 1 χαλε-
πώς τε και μόλις περιελ&ών ελα-
9εν . — οΰίε τοντοις . Pflugk ver¬
mutet nicht unwahrscheinlich και
οΰδε τοντοις .

6 . τό πολύ meistenteils auch
III 10 , 3 οι ναϋται άπεακεδαννυντο
τό πολύ άπό τών νεών. — αυτούς
τε και κτήνη. In ähnlicher Verbin¬
dung mit αυτός fehlt wie hier bei
κτήνη so I 16 , 1 ( αυτοί τε και ίπ¬
ποι) bei ίπποι der Artikel . Vgl.
Xen . Cyrop . VIII 8 , 12 ωβτε άρκεΐν
αντοΐς τε και ΐπποις γυμνάοια τας
& ήρας. — άκράτορας οφών ( ob sitim)
impotentes sui .

Cap . 26 .
1 . εΐπερ τι άλλο . S . ζ . IV 7, 5 .

— εν Παραπαμιΰάδαις . Dieser auch
von andern Historikern erzählte
Vorgang wird von jedem in eine

andere Zeit gesetzt. Plut . Alex .
42 erwähnt ihn bei Gelegenheit der
Verfolgung des Dareus , Curt . VII
20 , 12 setzt ihn in die Zeit der
Verfolgung des Bessos , Frontinus
Strateg . 17,7 verlegt den Schau¬
platz in die Wüsten Afrika ’s , Po -
lyaen . IV 3 , 25 erzählt denselben
Hergang ohne jede Ortsangabe . —
μετεξέτεροι (= έτεροί τινες ) ion .
Form , die bei Herodot sehr häufig,
bei Arrian nur hier sich findet . —
Ιέναι μέν . Es entspricht § 2 Sv
τούτφ δε . -— διά 'ψάμμον τε και
— επιφλέγοντος . Oblique Casus
eines Substantivs (mit und ohne
Präposition ) werden öfter mit einem
Genet , absol. durch «κι verbunden . —
ήδη . Um Wasser zu erreichen , mar¬
schierten sie immer noch weiter , als
bereits die Zeit glühender Hitze
eingetreten war , mit deren Anfang
sie sonst Rast zu machen pflegten .
— έζαννοαι erg . την οδόν. Vgl .
Xen . Hellen . V 4,49 οδόν κατανύαας .
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ην πρόσω τής οδού ' καί αυτόν τε :Αλέξανδρον δίψει κατ-
εχόμενον μόλις μεν και χαλεπός , πεζόν δε όμως ήγεΐσ&αι ,
ωβτε και τους άλλους στρατιωτας , ο 'ιάπερ φιλεΐ εν τό
τοιόδε, κουφοτέρως φέρειν τούς πόνους εν ίσότητι τής τα-
λαιπωρήσεως . έν δε τουτω των ψιλόν τινας κατά ζήτηβιν
νδατος άποτραπέντας από τής στρατιάς εύρεϊν ύδωρ 6υλ-
λελεγμένον εν τινι χαράδρα ού βαρεία, όλίγην και φαύλην
πίδακα ' τούτο ούν χαλεπός συλλέξαντας σπουδή ίέναι παρ’

Αλέξανδρον, ως μέγα δή τι άγα&όν φέροντας ' ως δε έπέ-
λαζον ήδη , έμβαλόντας ες κράνος τό ύδωρ προβενεγκείν τό
βαβιλεΐ. τον δε λαβεΐν μεν καί έπαινέσαι τούς κομίσαντας ' 3
λαβόντι» 0ε έν όψει πάντων έκχέαι ' και επί τώδε τω έργω
ές τοΰόνδε έπιρρωσ&ήναι την στρατιάν ξύμπασαν ώστε είκά-
σιχι αν τινα πότον γενέσ&αι πάσιν εκείνο τό ιίόωρ το προς
Αλεξάνδρου έκχυ& έν. τούτο έγω , εΐπερ τι άλλο , τό έργον
εις καρτερίαν τε καί άμα στρατηγίαν επαινώ Αλεξάνδρου.

^ υνηνέχΟ-η δε τι και τοιόνδε τή στρατιά έν τή γη 4
έκείνη . οι γάρ ηγεμόνες τής όδοϋ τελευτώντες ούκέτι με-
μνήσ& αΐι έφασκον την οδον , άλλάφανιαΟ 'ήναι τά σημεία
αυτής προς τού άνεμου έπιπνεύσαντος' καί ού γάρ είναι
έν τή ψό.μμω πολλή τε καί όμοια πάντη νενημένη ότω
τεκμηριωσονται την οδόν , ουτ ούν δένδρα ξυνή&η παρ’

αυτήν πεφυκότα, ούτε τινά γήλοφον βέβαιον ανεστηκότα '

— τους Άλλους στρατιωτας . So
wird öfter im Griechischen Άλλος
mit einem Substantiv attributiv
verbunden , wo dies dem Gedanken
nach appositi v hinzugefiigt sein
sollte (τους άλλονς στρατιωτας =
τους άλλους, τους στρατιωτας̂) . Vgl.
III 26 , 4 έν τοϋ a viy η ν αξιώσει
παρά τε αΰτώ Αλεξάνδρω καί ες
τν Άλλο στράτευμα . Vgl . VII 7, 7 .
— φιλεΐ . φιλεΐν hat wie lat . amare
(vgl . unser „lieben“ = etwas gern
tun ) die Bedeutung pflegen . Bei
dem unpersönlichen φιλεΐ (= solet)
ist ursprünglich γενέο&αι zu er¬
gänzen, was III11 , 2 hinzugefügt ist.

3 . εΐπερ τι Άλλο. S . z . IV 7, 5 . —
εις στρατηγίαν „in Bezug auf Feld¬
herrnklugheit “ . — Αλεξάνδρου verb.
mit τούτο τό εργον.

4 . ξννηνέχ &η , συνέβη wie c . 25,
4 . — άλλα γάρ s . z . IV 3 , 1 . —

τελευτώντες . Zur Bedeutung des
Partie , τελευτών vgl. Xen . Anab.
VI 3, 8 τελευτώντες καί από του
νδατος αΰτονς εΐργον οι Θράκες.
— ότω τεκμηριώαονται την οδόν.
Zur Construction von τεκμηριον -
α&αι (= τεκμαίρεσ&αι ) vgl. die nach
Inhalt wie Ausdruck der unseren
sehr ähnliche Stelle III 26 , 4 Άνε¬
μος νοτος έπάν πνενση εν εκείνω
τώ χώρω , της ·ψαμμου έπιφορεΐ
κατά της όδον έπι μέγα , καί αφα¬
νίζεται τής όδοϋ τά σημεία οΰδε
εατιν είδέναι ί'να χρή πορενεσ&αι
κα&άπερ έν πελάγει τή 'ψάμμφ
οτι σημεία ούκ εστι κατά την όδον
ούτε που ορος ούτε δένδρον ούτε
γήλοφοι βέβαιοι ανεστηκότες ,
οΐς τιαιν οι ό δ ΐται τεκ ί -
ροιντ αν την πορείαν , κα&απερ
οι νανται τοΐς αστροις. — ουτ ουυ
steht ebenso 112 , 2 . ονν = sicher -
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oi?(3e προς τά άΰτρα εν ννκτί ή μεύ ’
ημέραν προς τον

ήλιον μεμελετήΰύαί ΰφιΰι τάς πορείας , καύάπερ τοϊς ταύταις
προς των άρκτων την μεν Φοίνιξι , την όλίγην , την δε τοις

5 άλλοις άν &ρώποις , την μείζονα . ενΟ·α δη
’
Αλέξανδρον ξννέντα

οτι εν αριΰτερα δει άποκλίναντα αγειν , άναλαβόντα ολίγους
αμα οί ιππέας προκεχωρηκέναι ' ώς $£ και τούτων οι ίπποι
έξεκαμνον υπό τον καύματος , άπολιπεΐν και τούτων τούς πολ¬
λούς , αυτόν δε ξύν πέντε τοϊς πάΰιν άψιππάΰαΰύαι , και
ενρεΐν την -ίϊάλαΰβαν ' διαμηΰάμενόν τε αυτόν έπ 'ι τον
αίγιαλον τον κάχληκα έπιτνχεϊν νδατι γλνκεΐ και κα&αρώ,
καί οντω μετελύεΐν την ΰτρατιάν πάΰαν ' καί ες επτά ημέ¬
ρας ίεναι παρά την ύαλαΰΰαν , νδρενομένονς εκ τής*ήϊόνος .
έν&εν δε, ηδη γάρ γιγνωΰκειν την οδόν τούς ηγεμόνας , επί
της μεΰογαίας ποιεΐβύαι τον ΰτόλον.

27 '£1ς δε άψίκετο ες των Γαδρωΰίων τα βαΰίλειαγ ανα¬
παύει ένταϋ &α την ΰτρατιάν . καί ’Απολλοφάνην μεν παύει
τής ΰατραπείας , οτι ονδενός έγνω έπιμεληύέντα των προεπ -
ηγγελμένων , Θόαντα δε ΰατραπεύειν των ταύτη έταξε '
τούτον δε νόΰω τελεντήΰαντος Σιβύρτιος την βατραπείαν
έκδέχεται ' ό αυτός δέ καί Καρμανίας βατράπης ήν νεωΰτί
εξ ’Αλεξάνδρον ταχθείς ' τότε δε τοντω μεν

’
Αραχωτών τε

καί των Γαδρωΰίων άρχειν έδό& η, Καρμανίαν δε έΰχε Τλη-
2 πόλεμος ο Πυ &οφάνους . ήδη τε επί Καρμανίας προύχώρει

6 βαΰιλενς καί αγγέλλεται αντω Φίλιππον τον ΰατράπην
τής ’ίνδών γης έπιβονλενύέντα προς των μιΰ&οφόρων δόλω

lieh . — μεμελετ ήσ &αι . μελετά -
ται μοί τι heisst : „ es wird etwas
von mir eingeübt “ . Demgemäss hat
das Perfectum μεμελέτηταί μοι τι
die Bedeutung „ich verstehe mich
anf etwas “ . — των άρκτων hängt von
την μεν und την Si ab . Die Phoe -
niker sind darauf eingeübt , sich bei
ihren Seefahrten nach dem kleinen
Bären (την ολίγην ) zu richten , alle
übrigen Völker richten sich nach
dem grossen . Nach Φοίνιξι erg .
μεμελέτητ ai .

5 . εν & α ’Ali ξανδρον — προκε -
χωρηκέναι abhängig von dem aus
§ l ^noch vorschwebenden ανέγρα¬
ψαν . — εν αριστερά gehört zu αγειν .
— διαμησάμενον , das Verbum auch
c. 23 , 3 .

Cap . 27 .
1 . sg των Γαδρ . τά βασίλεια . S .

c . 24, 1 . — παύει . Dafür steht c . 22,
4 in gleicher Bedeutung παραλύει .
— ’Απολλοφάνην . S . c . 22 , 2 .

2 . ήδη τε — καί . Parataxis
(vgl . c . 9 , 4) zur Bezeichnung der
Gleichzeitigkeit . — αγγέλλεται άπο -
&ανείν — οτι άπέκτειναν . Wechsel
der Struetur . Der Uebergang vom
Infinitiv zur Construction mit οτι
( oder umgekehrt ) ist nach άγγίλ -
λειν , λέγειν und ähnlichen Verben ,
die beide Coristructionen zulassen ,
sehr häufig . Vgl . Vit 19 , ;

4 und
unten c . 28 , 3 nach ξνγγράφω .
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άπο&ανεϊν , τούς δε άποκτείναντας ότι οί βωματοφυλακες
τον Φίλιππον οι Μακεδόνες τούς μεν εν αυτω τω έργω , τούς
δε καί υβτερον λαβόντες άπέκτειναν. ταντα δε ώς εγνω ,
τούς δε καί υβτερον λαβόντες άπέκτειναν. ταντα δε ως εγνω,
εκπέμπει γράμματα ές 'Ινδούς παρά Εύδημόν τε καί Ταξί-
λην έπιμελεϊβ&αι της χώρας της πρόβύεν υπό Φιλίππω τε-
ταγμένης εβτ ’ άν αυτός ΰατράπην έκπέμψη επ '

αυτής.
"Ηδη δ ’

ες Καρμανίαν ήκοντος
'Αλεξάνδρου Κράτερος 3

άφικνεΐται , τήν τε άλλην βτρατιάν άμα οί άγων και τους
ελέφαντας καί '

Ορδάνην τον άποβτάντα καί νεωτερίβαντα
βυνειληφως . ένταΰ & α δε Σταβάνωρ τε ο

'Αρείων καί ο Ζα-
ράγγων βατράπης ήκε καί ξύν αύτοϊς Φαριβμάνης ο Φρα-
ταφερνον τον Παρ &υαίων καί 'Τρκανίων öατραπού παΐς.
ήκον δε καί οι βτρατηγοί οι νπολειφ&έντες άμα Παρμενίωνι
επί της βτρατιάς της εν Μηδία, Κλέανδρός τε καί Σιτάλκης
καί Τίρά.κων , την πολλην της βτρατιάς καί ούτοι άγοντες,
τούς μεν δη άμφί Κλέανδρόν τε καί Σιτάλκην πολλά επι- 4
καλονντων αντοϊς των τε εγχωρίων καί της βτρατιάς αυτής,
ojg ιερά τε προς αύτων βεβνλημενα καί & ηκας παλαιάς κε-
κινημένας καί άλλα άδικα έργα ες τούς υπηκόους τετολμη -
μένα καί άτάβ&αλα , ταΰτα oig εξηλέγχ&η , τούς μεν άπέκτεινεν,
ως καί τοΐς άλλοις δέος είναι oßoi βατράπαι η ύπαρχοι η νομ -
άρχαι άπολείποιντο , τά ΐβα έκείνοις πλημμελονντας πείβεβ&αι '
{καί τούτο , εΐπερ τι άλλο, κατέβχεν εν κόβμω τά έ&νη τά 5
εξ 'Αλεξάνδρου δοριάλωτα η έκόντα προβχωρηβαντα , τοβαντα
μεν πλή&ει όντα , τόβον δε άλληλων άφεβτηκότα , ότι ονκ
έξην υπό τη

'Αλεξάνδρου βαβιλεία άδικεΐβϋαι τούς αρχομέ¬
νους υπό των αρχόντων . ) Πράκων δε τότε μεν άφεί&η τής
αιτίας ’ ολίγον δε υβτερον έξελεγχ&είς προς άνδρών Σου-
βίων βεβυληκέναι το έν Σονβοις ιερόν καί οντος έδωκε
δίκην , οί δε ξύν Σταβάνορι καί Φραταφέρνη πλή &ός τε 6
υποζυγίων παρ

’ 'Αλέξανδρον άγοντες ήλ&ον καί καμήλονς
πολλάς , ώς έμα&ον ότι τήν επί Γαδρωβίων άγει, είκάοαντες
ότι τά αυτά εκείνα πείβεται αυτά ή βτρατιά ά δή επα&ε,

3 . Όρδάνην . Bei Curtius IX 41 ,
19 heissen die beiden meuterischen
Perser Ozines und Zariaspes . —
τήν πολλήν τής . S . z . IV 16 , 3.

4 . ώς , ,wie zum Beispiel “ . —
εζηλΐγχ&η ist mit Sintenis statt des

handschriftl . εζηγγέλ&η geschrieben .
— πείσεο& αι hängt von δέος είναι.
S . z . V 13 , 3 . v5 . εί'περ τι alio . S . z . IV 7 , 5 .

6 . Φραταψέρνη . Φαρισμάνΐ ] ? Vgl .
§ 3 . — κατ ’ ανδρα viritim , κατ ’
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και ουν και εν καιρώ μεν ούτοι άφίκοντο , εν καιρώ δε οι
κάμηλοί τε καί τά υποζύγια ' διένειμε γάρ ξύμπαντα 'Αλέξαν¬
δρος τοΐς μεν ήγεμόσι κατ ’ άνδρα , τοΐς δε κατ '

ίλας τε
και εκατοβτύας , τοΐς δε κατά λόχους , όπως το πλήθος των
υποζυγίων τε και καμηλών αύτω ξυνέβαινεν.

28 Ήδη δέ τινες και τοιάδε ανέγραψαν , ου πιβτά έμοϊ λέ-
γοντες , ως αυζεύξας δυο άρμαμάξας κατακείμενος ξύν τοΐς
έταίροις καταυλοΰμενος την διά Καρμανίας ήγεν, η στρατιά
δε αύτω εβτεφανωμένη τε και παίζουβα εΐπετο , προϋκειτο
δε αυτή σΐτά τε και ο0α άλλα ές τρυφήν παρά τάς οδούς
βυγκεκομιβμένα προς των Καρμανίων, και ταΰτα μεν προς

2 μίμηβιν τής Αιοννβου Βακχείας απεικάβδη
'
Αλεξάνδρω , ότι και

υπέρ εκείνου λόγος έλέγετο καταβτρεψάμενον ’Ινδούς Αιόνυ-
ΰον οΰτω την πολλήν τής 'Αοίας έπελ&εΐν, και Θρίαμβόν τε
αύτόν έπικληδήναι τον Αιόννβον και τάς έπ 'ι ταΐς νίκαις
ταΐς εκ πολέμου πομπάς έπ 'ι τω αύτω τούτω θριάμβους, ταΰτα
δέ ούτε Πτολεμαίος ό Αάγου ούτε ’Αριστόβουλος ό 'Αριστοβούλου
ανέγραψαν ούδέ τις άλλος όντινα ικανόν αν τις ποιήΰαιτο τεκμη -
ριώσαι υπέρ των τοιώνδε . καί μοι ως ού πιβτά άναγεγράφϋ'αι

3 έξήρκεβεν . άλλ ’ εκείνα ήδη
'
Αριβτοβούλω επόμενός ξυγγράφω ,

&ΰβαι εν Καρμανία ’Αλέξανδρον χαριβτήρια τής κατ ' 'Ινδών
νίκης και ύπερ τής στρατιάς , ότι άπεβώ &η εκ Γαδρωσίων,
και αγώνα δια&εΐναι μουσικόν τε και γυμνικόν ' κατατάξαι
δέ και Πευκέβταν ές τούς σωματοφύλακας , ήδη μέν έγνω -
κότα σατράπην καταβτήσαι τής Περβίδος, έ&έλοντα δέ προ
τής σατραπείας μηδέ ταύτης τής τιμής και πίβτεως άπείρατον

ίλας turmatim , κ . ίκατοστυας
centuriatim . Ebenso steht auch
in κατά λόχους κατα in distribu¬
tiver Bedeutung . — Das erste τοΐοδε
geht , wie aus κατ ίλας ersichtlich,
auf die Reiter , das zweite (wegen
κατά λόχους) auf das Fussvolk .
— ξυνέβαινεν . S . z . V 19 , 1 .

Cap . 28.
1 . καταυλουμενος „indem ihm auf

der Flöte vorgespielt wurde “ . —
και ταΰτα hängt ebenfalls noch von
oog ab .

2 . Θρίαμβος. &ρίαμβος, ursprüng¬
lich Name des bei bacchischen Um¬
zügen gesungenen Hymnus , be¬

zeichnet dann auch , lautlich wie
sachlich dem lat . triumphus ent¬
sprechend , den Aufzug des sieg¬
reichen Feldherrn und ist endlich
auch Beiname des Gottes selbst
(Diod . IV 5) . — Allem Anschein
nach mit Recht bezweifelt Arrian
die Uebertreibnngen dieses Feld¬
zuges durch Karmanien , welche an¬
dere Historiker wie Plut . Alex. 67,
Diod. 17 , 106. Curt . IX 42 , 24
ohne irgend welche kritische Be¬
denken aufgenommen haben.

3 . &ϋοαι και οτι απεοώ&η . Zum
Wechsel der Struetur nach ξυγγράφω
s . z . c . 27 , 2 . — ήδη schon da¬
mals .
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είναι , έπί τώ έν Μαλλοΐς έργω ' είναι δε αντώ επτά εις 4
τότε βωματοφνλακας, Αεοννάτον Αντέον , Ήφαιβτίωνα τον
’
Αμνντορος , Ανβίμαχον

’
Αγα&οκλέονς ,

’Αριβτόνονν Πειβαίον,
τοντονς μεν Πελλαίονς , Περδίκκαν dl· ’Ορόντον εκ της
Όρεβτίδος , Πτολεμαίον δ 'ε τον Αάγον καί Πεί&ωνα Κρα-

τενα Έορδαίονς ' όγδοον δ 'ε προβγενέβ &αι αυτοΐς Πενκέβταν
τον 'Αλεξάνδρου νπεραβπίβαντα.

Έν τοντφ δε και Νέαρχος περιπλεΰβας την
”ίΙρων τε 5

καί Γαδρωβίων γην καί την ’ΐχ &νοφάγων κατήρεν ές της
Καρμανίας τα προς &άλαββαν ωκιβμένα ' έν&εν δ 'ε άνελ& ών
βύν όλίγοις 3Αλεξάνδρα απήγγειλε τά ά.μφ'ι τον περίπλονν
τον γενόμενον αντώ κατά την έξω %άλαββαν . τούτον μεν 6

δη καταπέμπει αν&ις έκπεριπλενβοντα έβτε επί την Σου-
βιανών τε γην καί τον Τίγρητος ποταμού τάς έκβολάς '

όπως δ 'ε έπλεΰΰ &η αντώ τά άπό τον Ίνδον ποταμού επί

την Ο’άλαββαν την Περβικην καί το βτόμα τον Τίγρητος,
ταντα ιδία αναγράψω αντω Νεάρχω επόμενος , ως καί
τήνδε είναι ύπ '

ερ
’
Αλεξάνδρου Ελληνικήν ξνγγραφην . ταντα

μεν δη έν νβτέρω έβται τυχόν , εί ο τε ·&·νμός με καί ο
δαίμων ταντη άγει.

'Αλέξανδρος δ'ε Ήφαιβτίωνα μ'εν βνν τε τη πλείβτη 7
μοίρα της βτρατιάς καί τοΐς νποζνγίοις , καί τους ελέφαν¬
τας άμα ο i έχοντα την παρά %άλα.66αν άπό Καρμανίας ώς
επί την Περβίδα άγειν εκέλενβεν , ότι χειμώνος ώρα γιγνο-

μένον αντω τοϋ βτόλου τά προς τη ·9 αλάββη της Περβίδος
άλεεινά τε ην, καί των επιτηδείων αφ&όνως έχοντα .

Αυτός dl· ξνν τοΐς κονφοτάτοις των πεζών καί ξνν29
τών ιππέων τοΐς εταίρους καί μέρει τινί τών τοξοτών ηει
την επί Παβαργάδας της Περβίδος. Σταβάνορα δ 'ε κατα -

4 . εις τότε findet sich nur ver¬
einzelt bei Attikern . Arrian ver¬
bindet noch sk τότε (I 26 , 4) . —
νπερααπίοαντ a . S . c . 10 , 2.

5 . Νέαρχος . Nach Diod . 17 , 106
fand die Zusammenkunft mit Alex¬
ander in einer Seestadt Namens
Salmus statt .

6 . Ιδία — Νεάρχω επόμενος .
Den für Alexander abgefassten Be¬
richt des Nearch über seine Küsten¬
fahrt (παράπλονς ) hat Arrian in
seine Indica (von c . 18 an ) aufge¬

nommen . — 6 δαίμων . S . VII
30, 3.

7 . χειμώνος des Jahres 325 v.
Chr . άφ & όνως έχειν τίνος , αψ&ό-
νως gehört zu den Adverbien , die
wie ένδεώς (s . VII 7 , 5 ) und εν ,
καλώς , μετρίως , ίκανώς , ομοίως ,
ονμμέτρως in Verbindung mit έχειν
den Genetiv bei sich haben .

Cap . 29.
1 . επί την χώραν την εαντοϋ .

S . c. 27, 3 .
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2 πέμπει, επί την χωράν την εαυτόν . ως δε επί τοΐξ όροις
ην της Περσίδος , Φρασαόρτην μεν ον κατέλαβε σατρα-
πεΰοντα ετι , (νόσω γάρ τετελεντηκώς έτνγχανεν εν Ίνδοΐς
’έτι Αλεξάνδρου όντος)

’Ορξίνης δε έπεμέλετο της Περσίδος,
ον προς Αλέξανδρου καταότα&είς , άλλ ότι ονκ απηξίωσεν
αυτόν έν κόβμψ Πέρΰας διαψνλάξαι ’

Αλεξάνδρω, ονκ όντος
3 άλλον άρχοντας, ήλ &ε δε ές Πασαργάδας και ’

Ατροπάτης ό
Μηδίας σατράπης, άγων Βαρυάξην άνδρα Μηδον σννειλημ-
μένον , οτι όρ&ην την κίταριν περιϋέμενος βασιλέα προόεΐπεν
αυτόν Περσών τε και Μήδων , καί ξνν τούτω τους μετα-
ΰχόντας αύτω τον νεωτερισμού τε καί της άποβτάβεως. τον -

4 τους μεν δη άπέκτεινεν ’
Αλέξανδρος.

’
Ελνπησε δε αυτόν η παρανομία η ές τον Κνρον τού

Καμβνΰον τάφον , ότι διορωρνγμένον τε καί σεόνλημένον κατ¬
έλαβε τον Κνρον τον τάφον , rag λέγει ’Αριΰτόβονλος . είναι
γάρ έν Παόαργάδαις έν τω παραδείόφ τω βαβιλικω Κνρον εκεί¬
νον τάφον , καί περί αυτόν άλσος πεφυτεΰσ&αι δένδρων παν -

5 το ίων , καί νδατι είναι κατάρρντ ον καί πόαν βα %·εΐαν πεφυ -
κέναι έν τω λειμώνι. αυτόν δε τόν τάφον τά μεν κάτω λίθου
τετραπέδον ές τετράγωνον όχημα πεποιησ^αι ’ άνω&εν δε οίκημα

2 . Όρξίνης . Curtius X 1 , 22
satrapes Orsines erat , nobilitate
ac· divitiis inter omnes barbaros
eminens , genus ducebat a Cyro ,
quondam rege Persarum : opes et a
majoribus traditas habebat et ipse
longa imperii possessione cumula¬
verat .

3 . όρ9ην την κίταριν περι & . Nur
die Könige durften die landesüb¬
liche cylinderförmige Kitaris (auch
τιάρα genannt ) mit aufrecht ste¬
hender Spitze tragen (Xen . Anab.
II 5 , 23 την ετιι τή κεφαλή τιάραν
βααιλεΐ μόνω εζεατιν ό ρφΐ ] ν εχειν ) ,
bei den übrigen Persern hieng die
Spitze derselben vorn über (φορέονβι
την τιάραν νποκεκλιμενην ) . Vgl.
III , 25 , 3 . _4 . εν τω λειμώνι . Beachte die
Bedeutung des Artikels.

5 . τά μεν κάτω beschränkt αυτόν
τόν ταψον , wovon λί& ον τετραπ .
ais Genit , materiae abhängt . „ Das
Grabmal selbst sei in seinen un¬
teren Theilen aus Quadersteinen
in B'orm eines Vierecks aufgeführt .“

Auf der trümmerreichen Ebene bei
der heutigen Stadt Murghab nord¬
östlich von Persepolis hat ein Qua¬
dersteingrab auf sieben Treppen¬
stufen , das eine überraschende
Uebereinstimmung mit der von Ar -
rian gegebenen Beschreibung des
Kyrosgrabes aufweist . allenStiirmen
der Jahrtausende Trotz geboten
(Duncker Gesch . des Altertums II
582 ) . „ In der Nähe dieses Baus
findet sich neben Trümmern , die
einem grösseren Bauwerk ange¬
hört zu haben scheinen’

, auf einem
15 Fuss hohen Marmorblock eine
schlanke Figur mit vier Flügeln ,über welcher die Worte gelesen
werden : „ ich bin Khurush der Kö¬
nig , Achaemenide“ . — Dagegen
glauben andere das Kyrosgrab in
einem von dort nicht weit ent¬
fernten Trümmerhaufen , der Teu¬
felshof genannt , wieder zu finden
(Grotefend zu Heeren ’s Ideen I 1 ,
642) . Noch andere (wie v . Ham¬
mer , Lassen und Forbiger )
suchen dasselbe in den Mauerresten
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έπεΐναι λί&ινον έστεγασμένον , Ίϊνρίδα έχον φέρουσαν εί'σω
στενήν , ως μόλις άν είναι άνδρΐ ον μεγάλω πολλά κακο-
πα&ονντι παρελ &εΐν . εν δε τω οίκήματι πύελον χρυσήν
κεΐσ&αι , ΐνα τό σώμα του Κΰρον έτε&απτο , καί κλίνην παρά
τη πνέλω ' πόδας δε είναι τη κλίνη χρυσούς σφνρηλάτονς,
και τάπητα επιβλημάτων Βαβυλωνίων, καί καυνάκας πορ¬
φυρούς υποστρώματα, έπεΐναι δε και κάνδνς καί άλλους 6
χιτώνας της Βαβυλωνίου εργασίας , καί άναξνρίδες Μηδικοί
καί στολαί νακινϋΊνοβαφεϊς λέγει ότι εκειντο , αι δε πορφύρας,
αί δε άλλης καί άλλης χρόας , καί στρεπτοί καί άκινάκαι καί
ενώτια χρυσού τε καί λίδων κολλητά , καί τράπεζα έκειτο. εν
μέσω δετής κλίνης η πύελος έκειτο η τό σώμα τού Κύρον έχονσα . 7
είναι έντός τού περιβόλου προς τη άναβάσει τη επί τον τάφον
φερούση οίκημα ϋμικρόν τοΐς Μάγοις πεποιημένον , οϊ δη
έφύλασσον τον Κύρον τάφον , έτι από Καμβύσου τον Κύρον,
παΐς παρά πατρός έκδεχόμενος την φυλακήν, καί τούτοις
πρόβατόν τε ές ημέραν έδίδοτο εκ βασιλέως καί αλεύρων
τε καί οίνον τεταγμένα καί ίππος κατά μήνα ές θυσίαν τω
Κύρω. έπεγέγραπτο δε ό τάφος Περσιχοΐς γράμμασι ' καί
eöijAov Περσιστί τάδε ' ώ άνθρωπε , εγώ Κύρος είμι8
ό Καμβύσου 6 την αρχήν Πέρσαις καταστησάμε -

νος καί τής ’Ασίας βασιλεύ σας . Μη ονν φ & ονήση ς
μοι τού μνήματος .

’
Αλέξανδρος δε (έπιμελες γάρ ήν αντώ , οπότε έλοι Πέρ - 9

σας , παριέναι ές τού Κύρον τον τάφον ) τά μεν άλλα κατα¬
λαμβάνει έκπεφορημένα πλήν τής πυέλου καί τής κλίνης '
οί öi καί τό σώμα τού Κύρον έλωβήσαντο , άφελόντες το
bei dem heutigen Darabgherd
(südöstlich von Schiraz }. Vgl . Ritter
Erdk . VIII 763. — είναι = έίεΐναι .
— παρά τή πυελω . Nach § 6 stand
der Sarg auf der Bahre. — επιβλή-
ματα Saß . , ,peristromata Babylo¬
nica“ kunstvoll gewebte und mit
Figuren durchwirkte Decken . Die
Babylonier waren in dieserArt Kunst¬
fertigkeit vor anderen berühmt.

6 . tu δέ , noch andere s . z . V
2 , 7 - ,7 . παΐς — εκδεχομενος . Das Par -
ticip Sais # , konnte dem Verbum
εψυΐαοοον mit eigenem Subject an¬
gefügt werden , weil παΐς in collec -
tiver Bedeutung ganz mit dem

Hauptsnbject zusammenfüllt. Ganz
wie hier Herod . I 7 παρά τούτων
'Ηραπλείδαι επιτραφϋ 'έντες έ

'αχον
τήν αρχήν, παΐς παρά πατρός Ιχδε¬
πόμενος. Ebenso II 166. — ες &ν-
βίαν τω Κύρω . Sonst war es nicht
persischer Brauch , einem Verstor¬
benen zu opfern . Dass am Grabe
eines Verstorbenen von den Persern
Pferdeopfer , aber dem Sonnengott
Mithras , dargebracht wurden , be¬
zeugt Xe ii . Cyrop . VIII 3

^ , 12 :
μετά δε τους βονς ίπποι ηγοντο
&νμα τοΐ 'Ηλίφ .

9 . οπότε έλοι . Der Optativ , weil
der Gedanke als Alexanders Absicht
aus seiner Seele gesagt ist.
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πώμα τής πυέλου , καί τον νεκρόν έξέβαλον ' αυτήν δε τήν
πύελον έπειρώντο ενογκόν θφιθι ποιήθαθ&αι καί ναύτη εύφορον
τα μεν παρακόπτοντες, τα δε ξνν&λώντες αυτής , rag ου
προνχωρει αύτοϊς τούτο το έργον , ούτω δή έάθαντες τήν

10 πύελον απήλΟνν. καί λέγει Αριθτόβουλος αύτδς ταχ &ήναι
προς Αλεξάνδρου κοθμήθαι έξ ύπαρχής τώ Κύρω τον τά¬
φον ' καί του μεν θάματος όθαπερ έτι θώα ήν καταδεϊναι
ές τήν πύελον καί τδ πώμα έπι&εϊναι ' οθα δε λελάβητο
αυτής κατοο& ώθαι ' καί τήν κλίνην έντεΐναι ταινίαις καί
τάλλα δθα ές κόθμον εκείνο κατ ' άρι&μόν τε καί τοΐς πά¬
λαι ομοια άπο&εΐναι καί τήν θυρίδα δε άφανίθαι τα μεν
αυτής λί&ω ένοικοδομήθαντα , τα δε πηλω έμπλάθαντα" καί

11 έπιβαλεΐν τώ πηλω το θημεΐον τδ βαθιλικόν . Αλέξανδρος δε

ξυλλαβών τούς Μάγους τούς φύλακας τού τάφον έθτρέ-
βλωθεν , ώς κατειπεΐν τους δράθαντας ' οί δέ ονδ'εν ούτε
θφών ούτε άλλον κατεΐπον θτρεβλοι’μενοι , ουδέ άλλη πή
έξηλέγχοντο ξυνειδότες τώ έργω ' καί επί τάδε άφεί&ηθαν
έξ Αλεξάνδρου.

30 "Εν&εν δε ές τά βαοίλεια ήει τα Περθών , α δή πρό-
θ&εν κατέφλεξεν αντδς , ως μοι λέλεκται , οτε ονκ έπήνονν
τδ εργον ' άλλ ’ ονδ ' αντδς Αλέξανδρος έπανελ &ών έπήνει .
καί μεν δή καί κατά ’

Ορξίνον πολλοί λόγοι έλέγβηθαν πρδς
Περθών , ος ήρξε Περθών έπειδή Φραθαορτής έτελεύτηθε .

2 καί έξηλέγχ&η
’Ορξίνης ιερά τε ότι θεθνλήκει καί τάφους

βαθιλικονς, καί Περθών πολλούς ότι ον ξνν δίκη άπέκτεινε .
τούτον μεν δή οίς έτάχ&η νπδ Αλεξάνδρου έκρέμαθαν .
θατράπην δε Πέρθαις έταξε Πενκέθταν τδν θωματοφνλακα,
πιθτόν τέ οί ές τά μάλιθτα τιθέμενος , τά τε άλλα καί έπί
τώ έν Μαλλοΐς έργω , ΐνα 'προεκινδύνευθέ τε καί θννεξ -
έθωθεν Αλέξανδρον, καί άλλως τώ βαρβαρικώ τρόπω τής

10 . κατα&εΐναι wie die folgen¬
den Infinitive von λέγει abhängig.
— έκειτο „dagelegen hatte “ . — κατ
« ptfi’uoV heisst : der (vorigen) Zahl
entsprechend , während mit το ις
πάλαι ομοια die Gleichheit der Be¬
schaffenheit bezeichnet wird .
Beide Begriffe , welche durch ver¬
schiedene Wortarten ausgedrückt
sind , hat Arrian durch καί verbun¬
den . Aehnlich s . z . c . 21 , 4 . — και
— dt . S . z . IV 3 , 6.

Cap . 30.
1 . λέλεκται . S . III . 18 , 12 . —

Φραβαόρτης. S . c . 29 , 2 .
2 .

’Ορξίνης . Nach Curtius X 5 ,
38 starb er unschuldig als ein Opfer
der Feindschaft des Bagoas , der
Ankläger zu falschen Aussagen an¬
gestiftet hatte ( hi c fuit exitus no¬
bilissimi Persarum nec insontis
modo, sed eximiae quoque benigni¬
tatis in regem) . — τά τε αλλα ad-
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διαίτης ονκ άξνμφορον ' έδήλωβε δε έβ& ήτά τε εύϋ'ύς ως 3
κατεΰτά &η βατραπευειν Περβών μόνος των άλλων Μακε-
δόνων μεταβαλών την Μηδικήν καί φωνήν τήν Περύικήν
έκμα%·ών και τάλλα ξύμπαντα ές τρόπον τον Πέρδικαν κατα -

ϋκεναοάμενος . έφ
’ οι$

'Αλέξανδρός τε έπήνει αυτόν καί
οι Πέρδαι ώς τά παρά όφίδι προ των πατρίων πρεΰβενοντι
έχαιρον.

APPIANO Υ
ΑΝΑΒΑΣΕΙΣ ΑΑΕ0ΑΝΔΡΟΥ

ΒΙΒΑΙΟΝ ΕΒΔΟΜΟΝ.

'iig δε ές Παΰαργάδας τε και ές Περβέπολιν άφίκετο 1
:Αλέξανδρος , πό%νς λαμβάνει αυτόν καταπλεϋΰαι κατά τον
Ευφράτην τε και κατά τον Τίγρητα έπι τήν &άλαδδαν τήν
Περβικήν καί των τε ποταμών ίδεΐν τάς εκβολάς τάς ές
τον πόντον , κα&άπερ τοϋ ’Ινδόν , καί τήν τούτη &άλαβΰαν. 2
οι δε καί τάδε ανέγραψαν , ότι έπενόει 'Αλέξανδρος περι-
πλεΰϋαι τήν τε 'Αραβίαν τήν πολλήν και τήν Αί &ιόπων

γην καί τήν Αιβύην τε f και τούς Νομάδας υπέρ τον
”Ατλαντα τό όρος rag έπϊ Γάδειρα εϊδω ές τήν ήμετέραν
ΰάλαόΰαν ’ και τήν Αιβυην τε καταΰτρεψάμενος και Καρχη-

verbartig „ sowohl aus anderen
Gründen “ . 8 . z . VII 14 , 4 . —
πιατόν ές τά μάλιατα . Vgl. II 15,
4 eg τά μάλιατα έτίμηαε αυτόν und
II 4 , 8. Φίλιππον τά άμφί Ιατρι¬
κήν ες τά μάλιατα πιατενόμενον .
— τω εν Μαλλοϊς eqym S . c. 10 .
καϊ άλλως „qui praeterea etiam bar¬
baricae rationi vitae non erat male
accommodatus“ .

Buch VII .
Alexauder ’s Rückkehr nach

Persepolis und Susa ( Febr . 424
v . Chr .) .

Cap . 1 .
1 . Παααργάδαι „ Perserlager “

war die ältere von Kyros gegrün¬
dete Perserhauptstadt , im Nordosten

von Persepolis gelegen. Hier be¬
fand sich das c. VI 29, 5 beschrie¬
bene Grabmal des älteren Kyros . —
πό& ος λαμβάνει αυτόν . Diese He-
rodotische Wendung (vgl . I 165)
gebraucht Arrian noch 13 , 5 . III
1 , 5 . IV 28, 6 . V 2 , 5.

2 . οι δε καί . S . z . V 2, 7 . Unter
diesen auch Curt . X 1,17 . Plut . Alex .
68 . Diod . 18 , 4 . — τήν τε Αραβίαν
την πολλήν d . h . die grössere, östliche
Halbinsel (= "Αραβας τους πολ¬
λούς VII 19 , 6) . Vgl. c . 20 , 8.
Aehnlich unterscheidet Arrian I
3, 2 das Hauptvolk der Sauromaten
mit Σαυροματων τους πολλούς
von Σαυροματων μοίραν . — Ueber
die früheren Eroberungen Alexan¬
ders in Arabien vgl . III 1 , 2 . V
25, 4 . — Νομάδες Numidae . —
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